o Be3ueTkoBu brinownand,
rankoBepT, yaapHa
6opMaluMHa KOMNSeKT

o Brushless angle grinder,
impact wrench, cordless
drill set

o Set polizor unghiular,
cheie de impact, bormasina
cu acumulator
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MHOOPMALINA 3A BATEPUATA U BAPAOHOTO YCTPOWCTBO

BG
3apsgHo yCTpomncTBO
napameTbp MepHa eauHuLa CTOWHOCT
HoMuHanHo 3axpaHBallo HanpexeHue VAC 230
Hz 50

YecToTa Ha NPOMEHNNBUA TOK

Knac Ha 3awuTa

+30°C

+10°C

| L

CbxpaHsaBanTe akymynatopHata 6atepusi camo B Cyxu NMOMELLEHUS
npv Temnepartypa Ha Bb3gyxa ot + 10 ° C go + 30 ° C.

CbxpaHsiBaliTe baTepusita camo B 3apefeHo CbCTosiHWE (3apefeHa

Han-manko Ha 40%).

~——
EN INFORMATION OF BATTERY&CHARGER
Charger
parameter measure value
Voltage VAC 230
Frequency Hz 50
Protection class - 11

+30°C
+10°C

i
<

Store the battery only in
dry rooms with an ambient
temperature of +10°C to +30°C.

Place only charged
batteries in storage (charged at
least 40%).
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[HuM-ION 48 v

(17 S

U3o6pa3eHn enemeHTH: 5. AkymynartopHa 6atepums.

1. MyckoB npekbcBay.

6. OcBoGoOXAaBaLy 6yTOH Ha akyMynaTopHaTa 6aTepus.

2. MpeBkntoyBaTen Ha NocokaTta Ha BbPTeHe. 7. NpeBkntoyBaTen Ha CKOpocTUTe
3. Perynatop Ha BbPTAWMUA MOMEHT.
4. bbp3o3aTarawy NaTPOHHUK.

[

* Moxe ga uma pasnvka BbB BbHLUHWS BUA MeXay
MallMHaTa OT cxemaTa W BaluaT Mogen.

ﬂBOMHa.M30ﬂ'aU.VIF| Hocerte 3awwmtHu ounnal
Double isolation Wear safety glases!

HoceTe 3awmTHN aHTMdOoHM!
Always wear hearing protection! Hocete 3awmTHa macka!
Wear dust mask!

[MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npeam ynotpebdal
Refer to instruction manual booklet!
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BG OpuruHanHa MHCTPYKLUMA 3a ynoTpeba

YBaxaemu notpeéutenu,

Mo3gpaBneHusa 3a mnokynkata Ha MawuvHa oT Mapkata Baukraft. lMpu npaBunHo
MHCTanupaHe u ekcnnoartauus, Baukraft ca curypHu n HagexpaHu MawnHu n pa6otara c Tax we Bu
AoCTaBu UCTUHCKO yaoBsorncTBue. 3a BaweTto yno6¢cTBO € narpageHa n otnnyHa cepBu3Ha Mpexa
c 45 cepBu3a B uAnara cTpaHa.

Mpepn pa nsnonseare Ta3u MalnHa, MOMsi, BHUMAaTEsNTHO ce 3ano3HanTe ¢ HacTosLwarTa
“UHCTpyKuMA 3a ynotpeba”.

B wuHTepec Ha Bawara 6e3omacHoCT M € Len ocurypsiBaHe Ha npaBunHata W
ynotpeba, npouyeTeTe HACTOSALLMTE WHCTPYKUUM BHUMATESNTHO, BKITHOYUTEINTHO MNpenopbKuTe
M npepynpexaeHusaTa B TaAX. 3a u3bArsaHe Ha HEHYXHW FPeLKU U UHLMAEHTU, BaXHO € Te3un
MHCTPYKUMM Aa oCTaHaT Ha pasfnonoXxeHue 3a 6bAewm cnpaBKM Ha BCUYKWU, KOUTO Lue nonssar
mawimHaTa. AKo A npogageTe Ha HOB co6cTBeHUK To “UHCTpyKLUMsATa 3a ynoTpeba” TpsAbBa Aa ce
npepape 3ae4Ho C Hesl, 3a la MOXXe HOBUSA NMon3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MEPKM 3a
6e30nacHOCT U MHCTPYKLMKUTE 3a paboTa.

“EBpomacTtep UMnopTt Ekcnopt” OO/ e ynbnHOMOLLEH NpeAcTaBUTEN Ha Npou3BoauTens
1 cobCTBEHUK Ha TbproBckaTa mapka Baukraft. AqpecbT Ha ynpaBneHue Ha compmara e rp. Cocbusa
1231, 6yn. “INlomcko woce” 246, ten. +359 700 44 155, ; www.euromasterbg.com; e-mail: info@
euromasterbg.com.

OT 2006 rogrHa BbB chupmaTta e BbBefeHa cMctemarTa 3a ynpaBreHue Ha kayectBoTo ISO
9001:2008 c ob6xBaT Ha cepTudmKaLmaTa: TbproBusi, BHOC, M3HOC U CEPBU3 Ha NpocdeCUoHanHn n
X06u eneKkTpu4ecku, THEBMaTUYHN U MeXaHUYHU MHCTPYMEHTU 1 o6wa xenesapus. CeptudmkarsbT

e uspapeH ot Moody International Certification Ltd, England.
TexHU4YecKn faHHU

napameTbp MepHa cTOMHOCT
eaAvHULA
Mogen - BK-BCD40
3apsigHO YCTPOMCTBO
HomwuHanHo 3axpaHBallo HanpexeHue VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUSA TOK Hz 50
M3xonHo HanpexeHve VvV DC 20
[onemyHa Ha Toka Ha 3apexaaHe A 1.5
Knac Ha 3awuTa - 1l
AkymynatopHa 6opmatuviHa
HomuHanHo HanpexeHve VvV DC 18
O6opoTU Ha Npa3seH Xxop, min-’' 0-450/ 0-1500
[nameTbp Ha 3axBallaHuTe B NaTPOHHWKa PabOTHW UHCTPYMEHTM mm 10
MexaHWn4HM ckopocTn - 2
MakcrmaneH BbpTALLY, MOMEHT Nm 40
Tun Ha akymynaTopHUTe eneMeHTn Ha baTepusTa - Li-ion

1. O6wwm ykasaHus 3a 6e3onacHa pabora.

MpoyeTeTe BHMMaTENHO BCMYKU YKa3aHusl. HecnazBaHeTo Ha NpuBeAeHUTe No-A0ny yKka3aHus
MoXe Aa AoBede A0 TOKOB yaap, noxap U/vnu Texku TpaBMU. CbxpaHsiBaWTe Te3u yKkasaHusi Ha
CUTYPHO MSCTO.

1.1. Be3onacHocT Ha paGoOTHOTO MSACTO.

1.1.1. TMopAbpxanWTe pPabOTHOTO CU MSICTO YMCTO M Ao6pe ocBeTeHo. Be3nopsabKbLT U
HeAOoCTaTbLYHOTO OCBeT/IeHMe MoraT Aia COMOrHaT 3a Bb3HMKBaHeTO Ha TpyAoBa 3nonornyka.

1.1.2. He paboTteTe c aKymynaTtopHaTa GopmalmHa B cpega C MOBMLUIEHA OMacHOCT OT
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Bb3HUKBaHe Ha eKCMNo3us, B GN13ocT A0 NeCHO 3ananvMu TeYHOCTU, ra3oBe UNmn npaxoobpasHu
mMaTepuanu.

Mo BpemMe Ha paGoTa OoT akymynaTtopHaTa 6opMaluMHa MoXe Aa ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MoraT
Aa Bb3NnaMeHAT npaxoobpa3Hu matepuanu unu napm.

1.1.3. [OpbXTe Aeua U CTPaHMYHM Nuua Ha Ge3onacHo pa3cTosiHMe, AoKaTo paboTute c
akyMmynaTopHaTa 6opmaluuHa.

Ako BHMMaHueTo Bu 6bae OTKNOHEHO, MoXe Aa 3ary6uTe KOHTPON Haj aKymyrnaTtopHaTa
6opmalunHa.

1.2. Bes3onacHocT Npu paboTa c eneKkTpU4eckn ToK.

1.2.1. LllencenbT Ha 3apAQHOTO YCTPOMCTBO TPsiGBa Aa € NoAXoAsLy 3a U3MNON3BaHUA KOHTaKT.
B HUKaKbB criyvan He ce Aonycka MU3MeHsAHe Ha KOHCTpyKLUuMsTa Ha wencena. Korato paborute cbe
3aHyneHu eneKkTpoypeau, He U3Non3BanTe aganTepu 3a LWwencena.

MNon3BaHeTo Ha OPUrMHaNHMU LWeNncenu U KOHTaKTU HamansiBa pMcka oT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB
yAap.

1.2.2. TMpepgna3BaiiTe akyMyrnaTtopHaTa cu GopMallvHa OT AbXA U Brara.

MNpoHukBaHeTO Ha BoAa B akyMynaTopHaTa 6GopmallvHa noBulLIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

1.3. bBes3onaceH Ha4yuH Ha paboTa.

1.3.1. BbpeTte KOHUEHTpUpaHMU, crnepeTe BHUMATENHO AEACTBUATA CU U NOCTbNBauUTe
npeanasnueo M pasyMHo. He nanonssante akymynaTtopHaTta 6opmallvHa, KOrato cTe yMOpeHu unm
nop BIUAAHAETO HAa HAPKOTUYHM BellecTBa, arnkoxorn Unu ynonsalyym fekapcrsa.

EnvH mur pascesiHocT npu pa6oTta ¢ akyMynaTopHaTa 6opMaLlnHa Moxe fia uMa 3a nocrneacrtaune
TEeXKU HapaHABaHUA.

1.3.2. Pa6GoTteTe c npegnasBawo paboTHO 06NeKno U BUHaru ¢ npeanasHy oyuna.

HoceHeTo Ha nopxogsiyM 3a non3BaHaTa akKymyrnaTopHa 6GopMawunHa W M3BbLpLUBaHaTa
AEWHOCT NIMYHKN NpeanasHy CpeacTBa, KaTo AuxaTeriHa Macka, 34paBu NITbTHO 3aTBOPEHU 0BYBKU
cbC cTabuneH rpavdep, 3awWMTHa Kacka v Wymo3arnywuTtenu (aHTUuoHM), Hamansiea pucka or
Bb3HUKBaHe Ha TpyAoBa 3nonornyka.

1.3.3. U3GsAreamte onacHocTTa OT BKMKOYBaHe Ha aKymynatopHata OGopmawuvHa no
HeBHMMaHue. AKO, KOrato HOCUTe aKymyrnatopHaTta GopmaluvHa, AbLbpXUTe NpbCTa CU BbPXY
NyCcKOBUS NPeKbCBay, ChbLeCTBYBa ONAaCHOCT OT Bb3HMKBaHEe Ha TPyAOBa 3rononyka.

1.3.4. UN3bsAreante HeecTecTBEHUTe NONoXeHUs Ha TANoTo. PaboTeTe B cTabunHo nonoxeHune
Ha TANOTO M BbLB BCEKM MOMEHT noaabpxanTe paBHoBecue. Taka Lie MoXeTe Aa KOHTponuparte
akymMmynaTopHaTta 6opmaluvMHa no-ao6pe U no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE Heo4YaKBaHa cUTyaLus.

1.3.5. Pa6Gorete c noaxopsuwo obnekno. He paboTete c LWIMPOKM Apexu UMM YKpaleHUs.
ApbxTe KocaTa cu, ApexuTe U pbKaBMLUM Ha 6e3onacHo pascTosHWEe OT BLPTALM ce 3BEeHa Ha
akymynaTopHaTta G6opmaluvHa. LnpokuTte gpexu, ykpaweHuaTa, AbNrUTe Kocu Morat Aa obpaar
3axBaHaTU M YBIEYeHU OT NaTPOHHMKA.

1.4. T[puXNUBO OTHOLWEHME KbM aKyMmyrnaTopHaTa GopMalluuvHa.

1.4.1. He npeToBapBaiiTe akymynatopHata OGopmawuHa. W3nonsBanTte akymynaTopHaTta
6opmalunHa caMo cbobpa3HoO HEMHOTO NpeaHa3HaveHue. LLle paGoTute no-aAob6pe n no-6e3onacHo,
KoraTto usnonssaTe NoaxoAasiliata akymyriatopHa GopmaluvHa B 3apafeHUs OT npou3BoauTens
Anana3oH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CobxpaHfiBalTe aKymyrnaTtopHaTa GopmaliMHa Ha MecTa, KbAeTo He Moxe ga Obae
AocTurHarta ot geua. He ponyckaite 1A Aa 6bAe u3nonssBaHa OT Nuua, KOMTO He ca 3ano3HaTu
C HauyuMHa Ha paboTa Cc Hesl M He ca Npoyenu Te3n UHCTpyKuun. Korato e B pbLieTe Ha HEONUTHU
noTpedbutenu, akymynatopHata 6opmallvHa Moxe Aa 6bAae onacHa.

1.4.3. MNoapbpxalTe akymynaTopHata cu OopmawuvHa rpwxnuBo. [lpoBepsiBanTe pfanu
noABMXKHUTE 3BeHa (hbyHKUMOHMUpAT Ge3yKOpHO, Aanu He 3aKNMWHBAT, Aanu UMa CYyneHu unu
noBpeAeHn AeTannm, KOUTo HapyluaBaT UM U3MEHAT PYHKLMUTE Ha aKkyMynaTopHaTa 6opmallumHa.
MNpeau aa u3nonseate akymynaTtopHata GopmalunHa, ce MorpuxeTe MoBpeAeHWTe AeTanunu aa
6baaT peMoHTUpaHU. MHOro oT TpyaoBWUTe 3MOMONYKU ce AbMKaT Ha He AobGpe noaAbpXaHU
€NeKTPOMHCTPYMEHTHU 1 ypeau.

1.4.4. MNoapbpxanTe pexewmuTe MHCTPYMEHTU BUHaru nobpe 3aroyeHu U uucTtu. [obGpe
nopAbpPXKaHUTE pexeLl M MIHCTPYMEHTU C OCTPU pexellm pb6ooBe oka3BaT No-Marnko CbNpoTUBNeHne
U c TsX ce paboTu no-neko.

1.4.5. Us3nonsBaunTe akymynartopHata OopMaluvMHa, [OMbIIHUTENHUTE npucnocobneHus
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N pabGoTHUTE MHCTPYMEHTU, CbLOOpPA3HO MHCTPyKUMUTe Ha npousBogutens. [pu ToBa ce
cbobpa3siBaiTe U C KOHKPeTHUTe paboTHU YCINOBUA M onepauuu, KOUTO TpAGBa Aa MU3MbIHUTE.
M3nonsBaHeTo Ha aKkymynaTopHa 60pmalluuHa 3a pasfnu4HU OT NpeABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS
NMPUNoXeHUs NOBMLLIABA ONAacHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha TPYAO0BU 3110MOJYKM.

1.5. YkasaHusa 3a 6e3onacHa paborta, cneuucpmyHu 3a 3akyneHata oT Bac akymynaTopHa
6opmaluuHa.

BHumaHue! 3ary6aTa Ha KOHTPON Hap eNEKTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa AoBeAe A0 Bb3HUKBaHe
Ha TPYAOBU 3IOMONYyKU.

1.5.1. He wusnonsBanTe AOMBLAHUTENIHU NPUCMNOCOOSIEHUsI, KOUTO He ce MpenopbYBaT OT
Npou3BOAUTENSA CreuuanHo 3a TO3U eNIeKTPOUHCTPYMeHT. DakTbT, YUe MoXeTe Aa 3aKpenute KbM
MaluMHaTa onpezerieHO npucnocobneHve unu paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa GesonacHa
pabota c Hero.

1.5.2. Hwukora He nocTaBsNTe pbLUETe CU B GIM30CT 40 BLPTSALWM Ce€ PabOTHU MHCTPYMEHTW.

1.5.3. AKoO U3anbnHABaTe AEWHOCTU, NPU KOUTO CbLLECTBYBa OMAaCHOCT PabOTHUAT MHCTPYMEHT
Oa nonagHe Ha CKPUTU NMPOBOAHMLM NOA HanpexeHue, APbXTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa camo 3a
eneKkTpousonupaHuTe pbKoxBaTku. [pun BNM3aHe Ha paboOTHUA UHCTPYMEHT B KOHTaKT C MPOBOAHULU
noA HanpexeHue To ce NpeaaBa Mo MeTarHUTE AeTalnv Ha akyMyrnaTtopHaTta 6opmallvHa U ToBa
MoOXe Aa AoBefe A0 TOKOB yaap.

1.5.4. WsnonsBanTe nogxodsiiy npubopu, 3a p[a OTKpUeTe €eBEeHTyallHO CKpuUTuU noA
noBbpPXHOCTTa TpbOONpoBOAWU, UNM Ce OOBbpPHETE KbM CBLOTBETHOTO MECTHO CHabaWUTerlHO
OpyXecTBO. BnMsaHeTo B cbNpuMKOCHOBEHUE C NPOBOAHULM MO HanpexXeHWe MoXe Aa npeausBuka
noXxap U TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBo/ MoXe Aa AoBeae A0 ekcnno3us. loBpexaaHeTo
Ha BOAOMPOBOA MMa 3a MocriefcTBUE ToNleMU MaTepuarnHu WeTU U MoXe Aa npean3BUKa TOKOB
yAap.

1.5.5. OcurypsiBante o6paboTBaHUsA geTann.

[eTtann, 3axBaHaT ¢ NoAXOAALM NMPUCMOCOGNEHUA UnNU cCKobu, e 3acTonopeH Mno-3ApaBo U
CUTYPHO, OTKOJIKOTO, aKo ro AbPXUTE C pbKa.

1.5.6. PegoBHO mnouucTBalTe BEHTUNIAUMOHHUTE OTBOpM Ha Bawara akymynaTopHa
6opmaluuHa.

1.5.7. [a ce nsnonssa camo NpenopbYyBaHUs aKkyMyrnaTop v 3apsiiHO YCTPOWCTBO.

1.5.8. AkymynaTopbT BMHaru TpsibBa Aa ce AbpXuK garneye oT U3TOYHMLM Ha TonnuHa. [la He
ce ocTaBsl 3a ABNIr0 Bpeme B cpefa C BUCOKa TeMnepartypa (Ha cnbH4YeBM MecTa, B 6nu3ocT Ao
HarpeBaTenu Unm Tam, KbAeTo TeMnepartyparta HagBuwasa 50°C).

1.5.9. BpemeTo 3a 3apexgaHe Ha akymyraTopHaTa 6aTtepus He TpsioBa ga HagBuwasa 1.5 yaca,
B MPOTUBEH Clly4yan TA MOXe fa ce noBpegu.

1.5.10. [a ce n3bsrea 3apexpaHeTo Ha aKkymynaTtopHata 6arepusi npu TeMmnepaTypu, NO-HUCKN
ot 0°C.

1.5.11. 3apsiBHOTO YCTPOWCTBO, [OCTaBAHO 3aefHO C aKyMmynaTtopHata 6opmawuHa, e
npepHa3sHa4yeHo 3a paborta camo c Hesl. To He TpAGBa Aa ce M3nonsBa 3a ApYyrv Lenu.

1.5.12. He nocTtaBsNTe, KAKBUTO U Aa ca MeTanHu NpeaMeTu B 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO.

1.5.13. He cmeHsANTe nocokaTa Ha BbPTEHe Ha WNUHAEeNa Ha akyMynaTtopHaTta 6opmalunHa no
BpeMe Ha pabota. Taka e s noBpeguTe.

1.5.14. 3a nouucTBaHe Ha aKymysraTtopHaTa G0opMaliMHa U3Non3BanTe MeKa M cyxa TbKaH.
Hukora He nsnonssanTe KakbBTO U [ia € Ppa3TBOPMUTES UK arikOXOn.

1.5.15. Mpeam nouncrTBaHe Ha 3apPAQHOTO YCTPOMUCTBO Mo U3KJTHOYEeTe OT Mpexara.

1.5.16. Axo Bu npeactou pa 3apexaarte 6atepuu nocnegoBaTesniHO egHa crep apyra, Mexay
OTAEeNTHUTE 3apexaaHus npaseTe nay3m ot 30 MUHYTH.

1.6. CneuuanHu ycnoBus 3a 6e3onacHoCT nNpu paboTa cbC 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO.

Mpepyn npucTbnBaHe KbM paboTa CbC 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO, TPAGBa Aa ce npoyeTe uAnara
OoTHacsilla ce 3a Hero M cbAabpXalja ce B HacTosiLaTa MHCTPYKUUA MHQOPMAaLUA, KaKTo U
O3HayeHusiTa Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO U GaTepuATa, 3a KOATO TO € NpeAHa3Ha4YeHo.

1.6.1. 3a pa ce Hamanu pucka OT TenecHW NoBpeaAn U HapaHsiBaHUs, 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO
TpsAAbBa Aa ce u3non3Ba eAWHCTBEHO 3a 3apexpaaHe Ha GaTrepuu OT HUKENOBO-KaAMWUEB TUM.
BatepuuTte oT gpyr TMn MoraT Aa u30yxHaT, Aa Npeau3BMKaT TEXKW HapaHABaHUS UNU Opyrv
MaTepuanHm LWeTu.

1.6.2. 3apsgHOTO YyCTPOWMCTBO Aa He ce u3rnara Ha BNMsiHMETO Ha Brara unv Boaa.
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1.6.3. M3non3BaHeTo Ha NPUCbEAUHUTENHU, HEe NPenopPBbYBAHU UMM HE NPOAABaHN eneMeHTH
OT NPOU3BOAUTENS Ha 3apsAAAHOTO YCTPOMCTBO 3acTpallaBa OT Bb3HMKBaHe Ha noxap, Npu4YnHABaHe
Ha TerleCHM NOBpeAU UMM TOKOB yaap.

1.6.4. 3axpaHBawWmAT kaben He TpA6GBa ga 6bAe HacTbNBaH. Ton He TpsiGBa A4a ce Hamupa B
npoxof, KbAETO NPeMUHaBaT Xxopa 1 He TpsAAbBa ga 6bAe NOANOXeH Ha HAKaKBa Apyra onacHocT
(Hanpumep TBbpAEe CUITHO ONMbBaHe).

1.6.5. Ako HAMa Heo6XOAUMOCT, Aa He ce U3Non3Ba yabikuTen. U3anon3eaHeTo Ha HenoaxoAsLy
yABIKUTEN MOXe Aa Npeau3BMKa noxap unu TOKOB yaap. AKO MU3MON3BaHETO Ha yabikuten
e HeobGxoAuMoO, Hau-Hampen ce yBepeTe Aanu, KOHTaKTbT Ha YyABLIDKUTENs CbOTBETCTBA Ha
wncToBEeTE HA OPUTMHANHUSA LLEeNCcer, 3aXpaHBall 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

1.6.6. YabmxutensaT TpAGBa Aa 6bAe B M3NPaBHO TEXHNMYECKO CHCTOSIHUE.

1.6.7. He ce pa3peluaBa M3nonsBaHeTO Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO C NOBpeAeH 3axpaHBaly
kaben unu wencen. NoBpenarta TpsioBa Aa 6bAe oTCTpaHeHa oT KBanudUUUpaHo nuue.

1.6.8. He ce pa3pelwaBa n3non3BaHeTo Ha 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO, aKO TO € GUIo NoANOoXEeHO
Ha cuneH yaap, nagaHe wnu e 6Mno noBpeaeHo no Apyr HavuH. lNpoBepkaTa U eBeHTyanHoOToO My
nonpaesiHe Tpsi6Ba Aa 6bae NoBepeHO Ha oTopu3aupaH cepBu3 Ha Baukraft.

1.6.9. He ce pa3pelwwaBat onuTu 3a pasrnob6sBaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO. BCuyuku peMoHTH
TpA6Ba ga 6bOaT NoBepeHM Ha oTopu3upaH cepBu3 Ha Baukraft. HenpaBunHo u3BbLpLIEHUAT
MOHTaX Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3annaliBa C eNieKTPUYeCcKn yaap unv noxap.

1.6.10. TMMpeaun npucTbnNBaHe KbM KaKBUTO U fia € o6CcnyXBaliyM AeUHOCTU WU NOYUCTBaHe Ha
3apsAAHOTO YCTPOUCTBO, TO TPsiIOBa Aa ce U3KITYM OT Mpexara.

1.6.11. 3apsapgHOTO YCTPOMCTBO Aa ce U3KIYBa OT erleKTpuyeckata Mpexa, Korato He ce
nsnonssa!

2. KoHcTpyKuuMsi M npeAHa3Ha4YeHue.

AkymynaTtopHaTta GopmMallvHa € eNeKTPOMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akyMmynartop. 3aaBuXBa
ce OT KONEKTOPEeH erieKTpoABuraTen 3a MOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHM MarHUTU WU MNnaHeTapeH
peaykTop C LMINUHAPUYHU 3LOHM Komnena. AKymyrnaTopHata GopmaluMHa e npeAHasHaveHa 3a
3aBMBaHe U OTBMBaHe Ha BMHTOBe U OonToBe B AbpBeCHMHA, MeTan W niacTMacu, KakTo U 3a
npobuBaHe Ha OTBOPM B M3OpoeHUTe MaTepuanu. EnekTpomHcTpyMeHTUTE € akymynaTopHo, 6e3
kabenHo 3axpaHBaHe, ca 0CO6eHO NoAXoAALM Npu paboTn, CBBbP3aHN C BbTPELIHO ob63aBexaaHe,
npucnocob6siBaHe Ha MOMELLEHUs U Apyru.

He ce pa3peluaBa n3non3BaHeTO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa 3a I6MHOCTH, Pa3fiuyH OT HEFrOBOTO
npeaHasHa4veHwue!

3. [aHHu 3a wyma v BUGpauuure.

Hueo Ha 3ByKoBOTO HansaraHe: Lp, = 77.8 dB(A) K=3 dB(A)

Hueo Ha mowHOoCT Ha 3ByKa: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BUOGpaunoHHUTe ycKopeHus: a, = 2.711m/s? (K=1.5m/s?)

4. TMoprotoBka 3a pa6ota.

4.1. TlocTaBsiHe n U3BaxaaHe Ha akymyrnaTopHaTta batepwusi.

MpeBKknOYBaTENAT Ha NOCOKaTa Ha BbPTEHe (2) ce nocTaBs B CPeAHO MEXANHHO NoroxeHune. B
TOBa NoJIoXXeHne NycKoBuUs NpekbeBaY (1) e GriokmpaH.

MpuTuckat ce 6yTOHNTE M aKymMyrnatopHaTa 6aTepusi ce usBaxpaa Hagony.

MNocTtaBeTe 3apedeHaTa akymyrnaTtopHa 6aTepusi Ha MSACTOTO M B pbKoxBaTKaTa A0 SICHOTO
LpaKBaHe Ha 3aKnio4BaliuTe OYyTOHM .

4.2. 3apexaaHe Ha akymynaTtopHarta 6atepus.

AxymynaTtopHaTta 6opmalunHa ce OCTaBs C YaCTUYHO 3apefieHa akyMmynatopHa 6atepus. Npean
ynotpeba 6artepusita TpsibBa ga ce 3apeau u3susano. 3apexaaHeTo TpsibBa ga ce U3BbLPLUBA NpwU
TemnepaTypa Ha okonHaTta cpega B o6xBar ot 4°C go 40°C. EgHa HoBa 6aTepus unu TakaBa, KOITO
He e 6una ynoTtpe6siBaHa AbLIITO Bpeme, Npuao6MBa MbIHUA CU KanauuTeT crnef okono 5 uukbna
Ha 3apexpaHe v paspexaaHe.

HanpexeHueTo Ha enekTpuyeckaTa Mpexa TpsabBa Aa cCbOTBETCTBA Ha O3HA4YEHOTO Ha Tabenkarta
Ha 3apsAQHOTO YCTPOUCTBO.

Mpepu 3anouyBaHe Ha 3apexAaHeTo BUHarn Han-Hanpepn Tpa6Ba Aa ce NpoBepy CbCTOAHUETO Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO M Ha 3axpaHBalyums kaben.

3a 3apexpgaHe Ha akymynaTtopa Tps6Ba Aa ce u3nons3sBa €AWHCTBEHO 3apsAHO YCTPOWCTBO,
[OCTaBAHO C akymyrnaTopHarta 6opmMaluuvHa.
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3apsiAHOTO YCTPOWCTBO He TpsAGBa Aa ce nmoanara Ha AeNCTBUETO Ha AbXA, Brara Unu Ha
3anvMBaHe C TeYHOCTH.

4.2.1. MMpeBknoYBaTensT Ha NocoKaTa Ha BbpPTeHe (2) ce NocTaBs B CpefHO NONoXeHne.

4.2.2. WU3Baxpa ce akymynaTtopHaTa 6aTtepusi oT akymynatropHaTta 6opmalumHa.

4.2.3. MocTaBsA ce akymynaTopHaTta 6atepusi B rHe3[40TO Ha 3apAgHaTa CTaHuus .

4.2.4. BknwouBa ce kabena Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO KbM KOHTaKTa Ha 3apsiiHaTa CTaHLUA.

4.2.5. Bknwou4Ba ce 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM MpexaTa (220 V).

CBeTBaT ABa Auofa Ha 3apsgHaTa cTaHUuMsl 3erneH U yepBeH. CBeTBaHeTO Ha 3eneHusl avop
MH(opMMpa 3a BKIOYBAHETO Ha 3apsifjHaTa CTaHLUMA KbM MpeXxaTa, CBETBAaHETO Ha YepBeHuUs
OVoA curHanuaupa, Ye ce U3BbPLUBA NpoLeca Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopa. B 3aBucumocT ot
cTeneHTa Ha pa3pexaaHe, akymyrnaTopHaTta 6atepus we ce 3apeau cnep okorno 1 yaca.

4.2.6. AxymynaTtopHata OaTepuss He Tps6Ba pAa ce 3apexga no-abnro or 1.5 yaca.
MNpeBuwaBaHeTO Ha TOBa BpeMe MoXe Aa npeau3BMKa NoBpefa Ha enemeHTuTe U. 3apsgHaTta
CTaHUUA HAAMa Aa ce WU3KMIYM aBTOMaTUM4YHO cried MbLIIHOTO 3apeXaaHe Ha aKyMyrnaTopHaTta
6aTepus. YepBeHUAT KOHTPONEH AMOA LWe npoabikaBa Aa cBeTU. 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa ce
WU3KNIOYM Npeau Aa ce M3Bagu akymynatopHata 6atepusi oT 3apsgHaTa ctaHuus. [la ce u3bsaresar
KpaTKoTpalHW 3apexaaHus edHo cned Apyro. AKymyrnaTtopHata G6aTtepusi He Tpsi6Ba ga ce Ao
3apexpna crep KpaTKo U3non3BaHe Ha aKkymynaTopHaTta 6opmawmuHa. [lo BpeMe Ha 3apexaaHeTo
KaKTO 3apsAHOTO YCTPOWCTBO, Taka M aKymynaTopHaTta 6atepus ce HarpsBaTt. ToBa e CbBceM
HOopMarnHo. 3Ha4YuTeNHOTO HaMarnsiBaHe Ha BpeMeTo MeXay oTAeNHUTe 3apexaaHusa cBuaeTencrea
3a TOBa, 4Ye aKkymynaropHaTa 6atepusi e usaxabeHa u Tpsi6Ba Aa 6bae 3ameHeHa.

5. Pab6ota c akymynaTtopHaTta 6opmMalwumHa. Hactpoiku, BKnoYBaHe U U3KNIoYBaHe.

5.1. BkniouBaHe - HaTMUCKa ce NyckoBuUs GyToH (1).

5.2. WUskniouBaHe - ocBo6oXAaBa ce NyckoBUs 6yToH (1).

5.3. Cnupauka Ha wnuHaena.

AkymynaTtopHata 6opmaliMHa e cHabaeHa C enekTpPOHHA cnupayka, KOATO cnupa LnuHAena
He3abaBHO crnep ocBoGoXxAaBaHe Ha MyCcKOBUA npekbceBay (1). Cnupaykata rapaHTUpa TOYHOCT
npu 3aBMBaHe U NpobuBaHe U He Aonycka CBO6GOAHOTO BbpTeHe Ha LUNUHAerna no UHepuus cneq
WU3KINIoYBaHe.

5.4. PerynupaHe ckopocTTa Ha BbpTeHe.

CKopocTTa Ha 3aBUMHTBaHe MNu nNpoGMBaHe MoOXe Aa ce perynvpa no BpeMe Ha paborta ypes
yBenvyaBaHe Unu HamarnsiBaHe HaTUCKa Ha NyckoBus 6yToH (1). PerynupaHeTo Ha ckopocTTa AaBa
Bb3MOXHOCT 3a 6aBeH cTapT, KOeTo Npu Npo6uBaHe Ha OTBOPU B MMMNC UMW B rMagKu U NONUpaHu
NOBbLPXHOCTU NpeAoTBpaTsiBa NpUNIbL3BaHeTO Ha CBPeAsnoTo, a Npy 3aBMBaHe U OTBMBaHe nomMara
[a ce KOHTponupa npoueca.

5.5. MpeanaseH cbeauHuten. PerynupaHe Ha BbPTALWMA MOMEHT.

MNocTtaBAHeTO Ha npbcTeHa (3) B M3GpaHOTO NonoxeHwe MNpeAU3BUKBA (pUKCUpaHe Ha
CcbeauHUTEeNs Ha ofnpejerieHa CTOMHOCT Ha BbPTAWMA MOMeHT. Cnen AocTuraHe Ha 3agapeHus
MOMEHT Ha W30paHOTO MONIOXEeHWe HacTbNBa aBTOMATM4YHO M3KMKYBaHe Ha npeanasHus
cbeguHuTen. ToBa No3BoNsABa Aa ce NpeAoTBpaTH 3aBMBaAHETO Ha BUHTa TBbpAe HagbNooKo.

3a pasnuyHuUTe BUHTOBE U pasnUYHUTE MaTepuanu ce npunaraTt pasfMyHM CTOMHOCTM Ha
BbPTALNA MOMEHT.

MoMeHTBHT e ToNKoBa NO-rofnsiM, KONIKOTO NO-FONSIMO € YMCIIOTO, ChbOTBEeTCTBALLO Ha AaAeHOTOo
nonoxeHue.

MpbcTeHbT (3) ce NnocTaBs Ha onpeAeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALWMSA MOMEHT.

MpenopbuyBame Bu na ce 3ano4yBate pabora ¢ BbpTsl MOMEHT C No-mMarka CTOMHOCT.

BbpTawma MmoMeHT TpAAGBa Aa ce yBenv4yaBa NocTeneHHO A0 norly4yaBaHe Ha XXenaHusl pe3ynTtar.

3a oTBMHTBaHe Ha BUHTOBe TPSAAGBa Aa ce M3bupat no-roremMm CToMHOCTM.

3a npobuBaHe Ha oTBOpM TpsAGBa Aa ce u3bepe HacTpoKkaTa, O3HaYeHa CbC CUMBOJN Ha
cBpepno. Mpu Ta3u HacTpoika akymynaTopHaTa 6opmMalumMHa paboTu npu Ha-BMcoKaTa CTOMHOCT
Ha BbPTALMUA MOMEHT.

Cnoco6GHocTTa 3a noabupaHe Ha CbOTBeTHaTa HacTpolKa ce NpuaobuBa c NpakTuKaTta.

YcTaHOBsIBaHETO Ha NpbCTEeHa B MonoXxeHue 3a Npo6uBaHe NpeAu3BUKBaA Ae3aKTUBUpPaHe Ha
npepnasHus cbeguHUTEN.

5.6. CmsHa Ha ckopocTuTe.

AkymynaTtopHTa GopMaluMHa npuTexaBa NpeBKNOYBaTesNl Ha CKOPOCTUTe AaBall Bb3MOXHOCT
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Aa ce yBenu4u guana3oHa Ha CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe NpU NPOMAHa Ha BbPTALLMUA MOMEHT.

| CKOpOCT: NO-HUCKU 0GOPOTU, NO-rONsIM BbPTSiLl, MOMEHT;

Il CkopocT: No-BMCOKU 060POTU, NO-ManbK BbpPTSLy MOMEHT.

B 3aBMCcUMMOCT OT u3BBLpLUBaHUTE pPaboTM NpeBKNIOYBaTENAT Ha CKOpocTUTe TpsaGBa Aa ce
nocTtaBu B CbOTBETHOTO NoroxeHune. Ako Toi He Moxe Aa 6bae npemecTeH, TpsAIGBa Manko Aa ce
3aBbPTH WNUHAENA.

He npomeHsAnTe nonoxeHnMeTo Ha NpeBKMIOYBATENA HA CKOPOCTUTE MO BpeMe Ha paboTta Ha
akyMmynaTopHaTa 6opmaluvHa. ToBa Lie npeav3BuKa noBpeaa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

5.7. MNocTtaBsiHe Ha PaGOTHUS MHCTPYMEHT.

MpeBknOYBaTENAT HAa NOCOKaTa Ha BbpTeHe (2) ce NocTaBA B CPeAHO NONoXeHue.

Mpuabpkarkn 3agHUA NPBHCTEH Ha NAaTPOHHUKA U BbPTEWKU HAASICHO NMpeaHUsA NPbCTEeH ce
nonyyaBa >eflaHOTO OTBapsiHe Ha 4YercTUTe, HeoGXoAMMO 3a NocTaBsHE Ha CBPeAno unu
HaKpauHUK.

CBpeanoTo unun HakpamHUKa ce BKapBaT 40 Kpau B OTBOpa Ha NaTpOHHMKA.

MNpuabpxaiky 3agHUA NPBLCTEH , Ce 3aBbPTa NPeAHUA NPbLCTEH HaNsABO U CUITHO Ce HaTsAra.

[AemMoHTMpaHeTO Ha pabOTHWS MHCTPYMEHT ce U3BLPLUBA B MocriefoBaTeniHOCT, obpaTHa Ha
MOHTaxa Mmy.

Mpw 3akpenBaHe Ha CBPEAIOTO UMK HaKpaWHWKa B NaTPOHHUKa TPSAAOBa Aa ce 06bLpHe BHUMaHue
Ha NpaBUITHOTO OPUEHTUPaHe Ha MHCTPYMeHTa. lNpu n3non3BaHe Ha KbCU HaKpPaWHULM 32 OTBEPTKMN
unu 6uToBe TpsGBa Aa ce M3NoN3Ba AOMbIHUTENEH MarHUTEH YAbIKUTEN.

5.8. locoka Ha BbpTeHe HansiBO-HaAsICHO.

C nomoLyTa Ha NpeBKIOYBaTens Ha NocokaTa Ha BbpTeHe (2) ce U3BbpLLBA U36Op Ha NocokaTa
Ha BbpPTeHe Ha WnuHAena.

BbpTeHe HagsicHO - NpeBKOYBATENAT (2) ce NocTaBs B KPauHO NIBO NOJIOXEHMe.

BbpTeHe HansiBO - NpeBKNOYBaTENAT (2) ce NocTaBA B KPaWHO ASICHO NOJIOXeHMe.

He ce pa3spelwaBa ga ce u3BbLpLUIBa NPOMAHA Ha NocokaTa Ha BbpPTEHe, KoraTto LWnuHAena Ha
akyMynaTopHaTa GopmallvHa ce BbpTH.

5.9. [lpob6usaHe.

Korato TpsibBa Aa ce npoGue oTBOp C ronsiMm AnameTbp, ce MpenopbLYBa Aa NbLPBO Aa ce
npobue no-manbK OTBOP, KOUTO crief ToBa Aa 6bae pa3npobuT Ao kenaHus pa3mep. ToBa Lie
npegoTBpaTU npetoBapBaHeTO Ha GopmalwuvHata. lMpobuBaHeTO Ha ABLNGOKU OTBOPU TpsAGBa
Aa ce U3BbLPLIBA NOCTENEHHO, KaTo NMepPUoOANYHO Ce M3Baxaa CBPeaAnoTo OoT OTBOpa, 3a Aa ce
OTCTpaHABaT CTPYXKWUTe UNKu npaxta. AKO No BpemMe Ha NpPoGuBaHeTO CBPEANIOTO ce 3aKNUHU
B OTBOpa, Tpsi6bBa BeAHara ga ce cnpe 6opmawmHaTta. M3nonsBaiTe cMaHaTa Ha nocokata Ha
BbpTeHe 3a Aa u3BaguTe cBpeanoTo oT oTBopa. BopmaluvHata TpsiGBa Aa ce AbPXU CbOCHO C
npo6uBaHua oTBop. B naeanHusa cnyyan cBpepanoto Tpsa6Ba Aa ce NocTaBs NepneHAVKYNsipHO
KbM NMOBBLPXHOCTTA Ha 0O6paboTBaHUA mMaTepuan. AKO yCroBMUETO 3a NepneHAUKYNSIPHOCT He ce
cna3Ba, No BpeMe Ha paboTa Moxe Aa ce CTUrHe [0 3akneLBaHe Unm Ao cyyrnsaHe Ha CBPeasioTo B
OTBOpa, KaKTo M HapaHABaHe Ha noTpebuTens. MpoALIMKMTENHOTO NPpo6GMBaHe NPU HUCKa CKOPOCT
Ha BbpTeHe 3acTpaluaBa ABuUratens ot nperpsisaHe. TpA6Ba Aa ce NpaBAT NepMOANYHU Nay3u no
Bpeme Ha paboTa unu ga ce gage Bb3MOXHOCT Ha GopMaluvHaTa ga nopaboTu Ha MakcumanHu
o6opoTn 6e3 HaToBapBaHe 3a okono 3 MMHYTH. [la He ce 3aKpuBaT OTBOPUTE B KOpMnyca ChnyXeLuu
3a BEHTUNauuA Ha enekTpoaBUraTens.

5.10. [MMpaBeTe nepuoguyHu Nnay3u B pabortara.

5.11. CobxpaHsAiBaUTe U Ce OTHACAUTE KbM AONbIIHUTENHUTE NPUHAANEKHOCTU rPUXKITUBO.

5.12. He xBbpnsANTe MHCTPYMEHTA, HE Fo NpeToBapBanTe, He ro NoTansnTe BbLB Boaa U B Apyru
TEYHOCTU, He ro ynotpebsBaiTe 3a cMecBaHe Ha NenunH1u n 6eTOHHU pa3TBoOpPM.

6. OG6cnyxBaHe U NoaApbXKKA.

KopnycbT Ha GopmalwmHaTta Tpsi6Ba ga ce u3bbpcBa ¢ napye Meka TbkaH. He 6uBa ga ce
M3nonsBa KakBOTO M [a € NoOYMCTBALLO CPeACTBO, ThIl KaTO TO MOXe Aa Npeau3BuKa nNoBpeaa Ha
Koprnyca Ha 6opmalumMHara.

6.1. CmsAHa Ha naTPOHHMKa.

Bbp3o3aTarawmna NaTpoHHUK € 3aBMHTEH Ha LWNUHAena Ha GopMaliMHata U AOMbLIHUTENTHO
OCUrypEeH C BUHT.

MocTaBeTe npeBKIOYBaTENsA Ha NocokaTa Ha BbpTeHe (2) B cpeaHOo nonoxeHue.

OTBoOpeTe YentcTUTE HAa NaTPOHHMKA.
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OTBUHTETE 3aTArawmnsa BUHT C NOMOLUTA Ha KpbCTaTa OTBEPTKa, BbPTEWKM OTBepTKaTa HagsACHO
(naBa pe3ba).

3akpeneTe LWECTOCTEHHUSA KIOY B NaTPOHHUKa.

YnapeTe neko no Apyrusi Kpam Ha LeCTOCTEHHUS KIHoY.

Pa3BuHTETE NaTpOHHMKA.

MoHTupaHeTo Ha MaTpPOHHMKA Ce WU3BbLPLIBA B MNOCNeAoBaTeNHOCT, obpaTHa Ha HeroBoTo
AEeMOHTUpaHe.

6.2. [Osuraten

MawwuHaTa e cHabaeHa ¢ 6e34eTKOB enekTpaBuraten. Paborata no cMsiHaTa noBepsiBanTe camo
Ha kBanuduumpaHo nuue, ¢ OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu B OTOpU3npaHu cepBusn Ha Baukraft.

6.3. Bcuuku BMOoOBe HeMsnpaBHOCTU TPSAGBa Aa 6bAaT OTCTPaHABaHM B OTOPU3MpPaHN CEpPBU3N
Ha Baukraft.

6.4. PeMOHTLT Ha Bawurte eneKTpOMHCTPYMEHTU e Hau-gobpe Aa ce M3BbLPWBA cCaMo
oT kBanudpumuupaHu cneuymanuctu. Mo TO3M HauuMH ce rapaHTupa Ge3onacHata pabora Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTHUTE.

7. Ona3BaHe Ha oKofiHaTa cpepfa.

7.1. C ornep ona3BaHe Ha OKOJiHaTa cpefja eNeKTPOUHCTPYMEHTHLT U onaKkoBKaTa TpabBa Aa
6bAaT noanoxeHu Ha noaxoAsiua npepaboTka 3a NOBTOPHOTO U3MON3BaHe Ha ChAbpXaluTe ce
B TAX CYPOBUHM.

He u3xBbpnsante enekTPOMHCTPYMEHTU npu O6utoBute otnagbuu! CbrnacHo [upektuBaTta
Ha EBponeiickusa cbio3 2012/19/EC oTHOCHO u3nesnu ot ynotpeba enekTpuvecku U eneKkTPoHHU
YCTPOWCTBA U YTBbPXAaBaHeTO U KaTo HaLMOHareH 3aKkoH eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT
[a ce usnonssaT noeBeye, TpAOGBa Aa ce cbLOMpaAT oTAeNnHO M Aa 6bLAAT nognaraHu Ha noaxopsila
npepaboTka 3a Onon3oTBOPsiBaHe Ha CbAbpXalUTe ce B TAX CYPOBUHW.

7.2. AxymynaTtopHa bartepwusi.

INutneBo-noHHa 6artepwms (Li-ion).

He naxebpnsante 6atepun npm 6utoBuTe OTNaABLUM UNK BbB BoAgoxpaHunuiwia! He ru nsrapsanre!

AxymynaTopHuTe baTepum TpsAGBa Aa 6bAaT CbOMpPaHWU, PEeLMKIIMPaHN UMW YHULLIO)XKaBaHU No
€KONOrnyeH HauuH.

CournacHo [upektuBa 2013/56/EC pedhekTHU mnu naxabeHun akymynaTtopHu UM OGUKHOBEHU
6aTtepum TpsibBa fa 6bAAT peuMKNMpaHu.
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Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and
pneumatic tools - Baukraft. When properly installed and operating, Baukraft are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and
excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents,
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use
the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to
enable new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner
of the trademark Baukraft.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, ; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with
scope of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical,
mechanical and pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody
International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

Parameter me:::f;;fem Value
Type of model - BK-BCD40
Charger
Input voltage VAC 230
Frequency Hz 50
Output voltage VvV DC 20
Charging current A 1.5
Protection class - Il
Cordless drill
Rated voltage VvV DC 18
No-load speed min~' 0-450 / 0-1500
Chuck size mm 10
Manual gearbox - 2
Max. Toruge force Nm 40
Type of battery cells - Li-ion
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Description of drawing on page 2:
1. On/Off switch.
2. Rotational direction switch.
3. Torque presetting ring.
4. Keyless chuck.
5. Battery.

6. Battery unlocking button.
7. Gear switch

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire
and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the
occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the cordless drill with an increased risk of an explosion
in the vicinity of flammable liquids, gases or powders.

During operation of the cordless drill can be separated sparks that can ignite powders or fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the cordless drill.

If your attention is diverted, you may lose control over the cordless drill.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Plug of the cordless drill must be suitable for contact. In no case is allowed to modify the
structure of the plug. When working with electrical zero, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.2.2. Protect your cordless drill from rain and moisture.

Penetration of water into the cordless drill increases the risk of electric shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the
cordless drill, when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work striking drill may have the effect of extremely serious injuries.

1.3.2.  Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such as
respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and silencers
(hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the cordless drill inadvertently. If, when you carry the cordless
drill, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and keep
the balance. So you can control the cordless drill better and safer if unexpected situations arise.

1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments. Keep your
hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the cordless drill. Robes, jewelry, long hair
can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to cordless drill.

1.4.1. Do not overload the cordless drill. Use only the cordless drill in accordance with its intended
purpose. You will operate better and safer when using the appropriate cordless drill manufacturer in the
specified range of load.

1.4.2. Keep cordless drill in places where they could not be reached by children. Do not let it be used
by persons who are not familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the
hands of inexperienced users, the cordless drill can be dangerous.

1.4.3. Keep your cordless drill carefully. Check whether the mobile units operate impeccable, whether
it spells, if there is broken or damaged item which distort or alter the functions of the cordless drill. Before
using the cordless drill, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools and appliances.
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1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools

with sharp edges have less resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the cordless drill, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s
instructions. In doing so must comply with specific operating conditions and operations to perform. Using a
cordless drill than those provided by the manufacturer applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased cordless drill.

Loss of control over power tool could lead to the occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this
particular power tool. The fact that you can attach to specified device or machine working tool does not
ensure safe working with him.

1.5.2.  Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold
power tool only electric insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under
tension, it is transmitted through the metal details of the cordless drill and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the
appropriate local supply company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric
shock. Pipeline damage can lead to explosion. Deterioration of water has the effect of major material
damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely than if
you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean your vent cordless drill.

1.5.7. Use only recommended battery and charger.

1.5.8. Keep the battery away from heat sources. Do not leave the battery for a long time in high
temperature (in direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

1.5.9. The battery charging time cannot be longer than 1.5 hours. Otherwise the battery may be
damaged.

1.5.10. Avoid charging the battery in temperatures lower than 0°C.

1.5.11. Charger supplied with the drill is designed for operation with this product only. Do not use it
for other purposes.

1.5.12. Do not put any metal objects into the charger.

1.5.13. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be
damaged.

1.5.14. To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

1.5.15. Disconnect charger from power supply before cleaning.

1.5.16. If you plan to charge more than one battery successively, make a 30 minute break between
charging.

1.6. Special conditions regarding safety of charger operation.

Before using the charger read all relevant information contained within this manual, see markings on
the charger and the product it is designed for.

1.6.1. To reduce the risk of potential personal injuries use the charger for nickel-cadmium (Li-ion)
batteries only. Other type batteries may explode and cause personal injury or material damages.

1.6.2. Do not expose the charger to moisture or water.

1.6.3. Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the manufacturer of the
charger may cause fire, personal injury or electric shock.

1.6.4. Make sure the power cord is not located in pathway. It is not exposed to treading or other
danger (e.g. strong tension).

1.6.5. Do not use extension cord unless it is absolutely necessary. Use of improper extension cord
may cause fire or electric shock. If it is necessary to use extension cord, first make sure that, extension
cord socket matches plug prongs of the original charger power cord.

1.6.6. Extension cord is in good technical condition.

1.6.7. Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired by a qualified
person.

1.6.8. Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged. Entrust the testing
and potential repair to authorized Baukraft service workshop.
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1.6.9. Do not try to dismantle the charger. All repairs are to be made by an authorized Baukraft service
workshop. Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

1.6.10. Disconnect the charger from a power supply before starting any maintenance or cleaning.

1.6.11. Disconnect the charger from mains network when it is not in use.

2. Construction and use.

Drill is a battery-powered tool. Drive consists of DC commutator motor with permanent magnets and
planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal and plastics and
for drilling holes in these materials. Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works
in interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

3. Noise level and vibration parameters.

Sound pressure: Lp, = 77.8 dB(A) K=3 dB(A)
Sound power: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 2.711m/s? (K=1.5m/s?).

4. Preparation for operation.

4.1. Inserting and removing the battery.

Set the direction selector switch (2) in middle position

Push buttons and slide the battery down.

Insert charged battery into the handle holder. You should hear when the lock buttons snap.

4.2. Charging the battery.

Drill is supplied with partially charged battery. Charge the battery full before use. Charging the battery
should be carried out in temperature between 4°C to 40°C. New battery, or one that have not been used
for a long time, will reach full efficiency after approximately 5 charge/discharge cycles.

The mains voltage must match the voltage on the charger rating plate.

Always check technical condition of the charger, charging station and power cord before starting to
charge.

When charging the battery, use only the charger and the charging station supplied with the drill.

Do not expose the charger and charging station to rain or splashing.

4.2.1. Set the direction selector switch (2) in middle position.

4.2.2. Remove the battery from the drill.

4.2.3. Insert the battery into the socket of the charging station .

4.2.4. Connect charger power cord to the socket of the charging station.

4.2.5. Connect the charger to mains socket (220V).

Two diodes on the charger light up: green and red. Green diode indicates connection of the charger to
mains, red diode indicates the battery is being charged. Depending on battery discharge level, the battery
will be charged after 1 hours.

4.2.6. Do not charge the battery for more than 1.5 hours. Exceeding this time limit may cause damage
to battery cells. Charger will not turn off automatically when the battery is full. Red diode on the charger
will remain lit. Disconnect power supply before removing the battery from the charger. Avoid consecutive
short chargings. Do not charge the battery after short use of the drill. The battery and the charger heat up
during charging. This is normal. Significant decrease of the period between chargings indicates the battery
is used up and should be replaced.

5. Operation and settings. Switching on. Switching off.

5.1. Switching on - press the switch button (1).

5.2.  Switching off - release the switch button (1).

5.3. Spindle brake.

Drill is equipped with electronic brake, which stops the spindle immediately after the switch is released.
The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation after it is switched
off.

5.4. Rotational speed control.
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Screwing or drilling speed can be controlled during operation by increasing or decreasing pressure on
the switch button (1). Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in gypsum or
glaze and helps to control the operation when screwing and unscrewing.

5.5. Overload clutch. Torque control.

Setting the ring (3) in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque. When
the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws t deep or
damaging the drill.

Different screws and materials require different torque to be applied.

The bigger number corresponding to given position, the bigger the torque.

Set the ring (3) to specified torque.

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until appropriate value is set.

Use higher settings to unscrew screws.

When drilling chooses settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is the
greatest.

Knowledge how to choose appropriate settings comes with practice.

Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.

5.6. Change of gear.

Drill features gear switch , which broadens the range of rotational speed.

Gear |: small speed range, big torque;

Gear |l: big speed range, low torque.

Set the switch in appropriate position depending on the works performed. Turn the spindle slightly if the
switch cannot be moved.

Never change the switch position under operation of the drill. It may damage the power tool.

5.7. Working tool installation.

Set the direction selector switch (2) in middle position.

By holding the rear ring of the chuck and turning the front ring clockwise, you can set required jaw
spread and insert appropriate drill or driver bit.

Drill or driver bit must be pushed to the chuck limit.

Hold the rear ring and turn the front ring counter-clockwise, tighten hardly.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

Check position of the tool when installing drill or driver bit in the chuck. Use additional magnetic adaptor
as an extension when using short driver bits.

5.8. Left - right direction of rotation.

Choose direction of spindle rotation with the selector switch (2).

Right rotation - move the switch (2) to the extreme left position.

Left rotation - move the switch (2) to the extreme right position.

Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.

5.9. Drilling.

When you need to vent large diameter, is recommended first to break a small opening, which will then
be drilling to the desired size. This will prevent overloading the drill. Drilling deep holes should be done
gradually, as periodically removed from the drill hole to remove chips or dust. If during drilling to drill block
up in holes, you should exclude drill. Use a change of direction of rotation to remove the drill from the
hole. Drill must be kept in alignment with the hole. Ideally, the drill should be placed perpendicular to the
surface of the material being processed. If the condition for perpendicularity is not respected at work can
lead to trapped or breakage in drill hole and injury to the user. Continued drilling at low speed the engine
from overheating threatens. Must make periodic breaks during work or to allow the drill to work on no-load
maximum speed for about 3 minutes. Do not obscure the openings in the hull used for ventilation of the
engine.

5.10. Make periodic breaks at work.

5.11. Keep and refer to the accessories carefully.

5.12. Do not throw the tool, do not overload, do not soak in water and other liquids do not use it for
mixing adhesives and concrete coatings.

6. Operation and maintenance.
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Clean the body with dry cloth. Do not use any cleaning agents, as they may damage the casing.

6.1. Drill chuck replacement.

Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill and additionally secured with a screw.

Set the direction selector switch (2) in middle position.

Open chuck jaws.

Unscrew the fixing screw with cross screwdriver by turning it clockwise (left-hand thread).

Install hex key in the chuck.

Gently tap the second end of the hex key.

Unscrew the chuck.

Installation of the chuck is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

6.2. Motor
The machine is equipped with a brushless electric motor. Have the replacement work carried out only
by a qualified person, using original spare parts, at an authorized Baukraft service center.6.3. All faults
should be repaired by Baukraft service workshop.

6.4. The repair of your power is best carried out only by qualified specialists, which used only original
spare parts. This ensures their safety operation.

7. Environmental protection.

7.1. The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

According the European Directive 2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment and its
implementation into national right, power tools that are no longer usable must be collected separately and
disposed of in an environmentally correct manner.

7.2. Battery packs/batteries:

Litium-lon (Li-ion).

Warning! These battery packs contain cadmium, a highly toxic heavy metal.

Do not dispose of battery packs/batteries into household waste, fire or water. Battery packs/batteries
should be collected, recycled or disposed of in an environmental-friendly manner.

Defective or dead out battery packs/batteries must be recycled according the Directive 2013/56/EC
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Dragi utilizatori,

Felicitari pentru achizitionarea unui suflanta de aer cald marca cu cel mai mare succes de
pe piata - Baukraft. Atunci cand sunt instalate si gata de operare, Baukraft sunt cele mai sigure si
fiabile masini si lucrand cu ele va fi o adevarata placere. Pentru confortul dvs. a fost construita si
elaborata o retea de servicii excelente si centre de service din intreaga tara.
inainte de a utiliza suflanta de aer cald, va rugam sa va familiarizati cu atentiein legatura cu aceste
instructiuni “pentru utilizare.

in interesul sigurantei dumneavoastra si pentru a asigura utilizarea corespunzatoare a
acestuia, cititi cu atentie aceste instructiuni, inclusiv recomandarile si avertizarile din ele. Pentru
a evita erorile de folosire inutile si accidentele, este important ca aceste instructiuni sa ramana
disponibile pentru referinte ulterioare tuturor celor care vor utiliza cricul. Daca revindeti unui nou
proprietar “Instructiunile de utilizare”, trebuie sa fie prezentate impreuna cu el pentru a permite
utilizatorilor noi sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si instructiunile de operare.

Baukraft marca exclusiva a societatii EUROMASTER Import Export SRL, Sofia 1231,
“Lomsko shosse 246, tel +359 700 44 155, www.euromasterbg.com; , e-mail: info @ euromasterbg.
com.

Din anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001:2008,
cu domeniul de aplicare al certificare: Comert, importul, exportul si service-hobby si profesionale
unelte electrice, mecanice si pneumatice si hardware-ul in general. A fost eliberat certificatul de
Moody International Certification Ltd., England.

TECHNICAL DATA

Parametrii Unitate Valoare

Model - BK-BCD40
Incarcator

Volta VAC 230

Frecventa Hz 50

Tensiunii de iesire V DC 20

Curentul de incarcare 1.5

Clasa protectie - 1]

Bormasina
Voltaj vV DC 18
Nici o sarcina de viteza min”' 0-450 / 0-1500
Chuck dimensiunea mm 10
Viteza manuala - 2
Maxime ale cuplului Nm 40

Tip de baterie - Li-ion
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Descrierea bazandu-se pe pagina 2:
On / Off.

. Directia de rotatie comutator.

. Cuplu presetare inel.

. Mandrina rapida.

Baterie.

. Baterie deblocarea buton.

. Comutator de viteze

NoOoOAWN

1. Orientarile generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea de natura urmand instructiunile poate provoca
socuri electrice, incendiu si / sau raniri grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1 Siguranta la locul de munca..

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine iluminat. Dezordine si de iluminare slaba pot contribui
la aparitia unui accident.

1.1.2. Nu opereaza intr-un mediu in care masina de gaurit cu un risc crescut de o explozie in
apropierea de lichide inflamabile, gaze sau pulberi.

in timpul functionarii de masina de gaurit pot fi separate scantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

1.1.3. Tineti copiii si persoanele din jur la o distanta de siguranta in timp ce lucreaza cu masina de
gaurit.

Daca atentia ta este deviat, s-ar putea pierde controlul asupra masina de gaurit.

1.2. Siguranta atunci cand se lucreaza cu electricitate.

1.2.1. Plug din masina de gaurit trebuie si fie potrivite pentru contact. in nici un caz nu este permis
de a modifica structura plug. Atunci cand se lucreaza cu aparatura electrica de zero, nu utilizati
adaptoare plug.

Cu ajutorul unor prize original si prize de curent reduce riscul de electrocutare.

1.2.2. Protejati-va de gaurit cu acumulator de la ploaie si umiditate.

Patrunderea apei in masina de gaurit creste riscul de electrocutare.

1.3 mod sigur. De lucru.

1.3.1. Fii concentrat, urmariti cu atentie actiunile lor si sa actioneze cu prudenta si prudent. Nu
folositi masina de gaurit, atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
stupefiantelor.

Un moment de distragere a atentiei de la locul de munca foraj izbitoare poate avea efect de leziuni
extrem de grave.

1.3.2 Lucrul cu imbracaminte de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie..

Purtarea Potrivit pentru foraj soc si activitatile de echipament individual de protectie, cum ar fi
masti respiratorii, sanatos, inchise etans pantofi se confrunte cu o casca stabil, de protectie si
amortizoare de zgomot (protectie auditiva), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul de a comuta pe masina de gaurit neatentie. Daca, cand transportati masina
de gaurit, tine degetul pe tragaciul, exista riscul de accident.

1.3.4 evita crearea de pozitii. Nefiresti ale corpului. Lucra intr-o pozitie stabila a corpului, in orice
moment si sa pastreze echilibrul. Astfel, puteti controla masina de gaurit mai bine si mai sigur in
cazul in care apar situatii neasteptate.

1.3.5 Lucrul cu haine adecvate.. Nu folositi cu haine largi sau podoabe. Tineti parul, hainele si
manusile, la o distanta sigura de rotatie de unitati de masina de gaurit. Halate, bijuterii, parul lung
pot fi prinse si transportate departe de Chuck.

1.4 Care la masina de gaurit..

1.4.1. Nu supraincarcati masina de gaurit. Folositi numai masina de gaurit, in conformitate cu scopul
propus. Tu va opera mai bine si mai sigur atunci cand se utilizeaza producatorul corespunzatoare
masina de gaurit in intervalul specificat de sarcina.

1.4.2. Pastrati masina de gaurit in locuri unde nu au putut fi atins de copii. Nu lasati sa fie utilizate de
catre persoane care nu sunt familiarizati cu modul de a lucra cu ea si nu au citit aceste instructiuni.
Atunci cand in mainile utilizatorilor neexperimentati, masina de gaurit fara fir pot fi periculoase.
1.4.3. Pastrati exercitiu dvs. fara fir cu atentie. Verificati daca unitatile mobile functioneaza
impecabil, fie ca vraji, in cazul in care exista este rupt sau deteriorat element care denatureaza sau
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modifica functiile de masina de gaurit. inainte de a utiliza magina de gaurit fara fir, asigurati-va ca
piesele deteriorate care urmeaza sa fie reparate. Multe accidente sunt cauzate de scule electrice
necorespunzator intretinute si aparate.

1.4.4. Pastrati dvs. de instrumente de taiere bine ascutit si intotdeauna curat. Sculele taietoare
corect intretinute, cu muchii ascutite au rezistenta mai mica si mai usor de lucru cu ei.

1.4.5. Folositi fara fir de foraj, atagsament, instrumentele de lucru, etc, in conformitate cu instructiunile
producitorului. in acest sens trebuie sa respecte conditiile de functionare specifice si pentru a
efectua operatiuni. Folosind o masina de gaurit decat cele prevazute de cererile producator creste
riscul de accidente.

1.5 Instructiuni pentru manipularea in conditii de siguranta,. Specific pentru masina de gaurit
achizitionate.

Pierderea controlului asupra sculei electrice ar putea duce la aparitia de accidente.

1.5.1. Nu folositi dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de catre producator pentru
aceasta scula electrica special. Faptul ca aveti posibilitatea sa atasati la aparat specificate sau
pentru masini-unelte de lucru nu garanteaza in conditii de siguranta de lucru cu el.

1.5.2. Pune niciodata mainile langa instrumentele de lucru rotativ.

1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta sa scada instrument de lucru de fire ascunse sub
tensiune, tineti masina numai izolate electric manere. Atunci cand intra in unealta de lucru in
contact cu firele sub tensiune, se transmite prin detalii metalice din masina de gaurit si acest lucru
poate duce la soc electric.

1.5.4. Folositi instrumente adecvate pentru a gasi orice ascunse sub conductele de suprafata,
sau contactati compania corespunzitoare ofertei locale. in contact cu firele sub tensiune poate
provoca incendii sau soc electric. daune conducte poate duce la explozie. Deteriorarea de apa are
efect de daune materiale majore si poate provoca soc electric.

1.5.5. Furnizarea piesei.

Detaliu, si atasati cu aparate adecvate sau bretele este ancorat mai Baukraft si sigur decat daca o
tineti cu mana.

1.5.6. Curatati in mod regulat dvs. de aerisire masina de gaurit.

1.5.7. Recomandate Folositi numai baterie si incarcator.

1.5.8. Tineti bateria departe de sursele de caldura. Nu lasati bateria pentru o lunga perioada de timp
la temperaturi ridicate (in lumina directa a soarelui, in apropierea de radiatoare si ori de cate ori
temperatura depaseste 50 ° C).

1.5.9. Timp de incarcare a bateriei nu poate fi mai mult de 1 ore. In caz contrar bateria se poate
deteriora.

1.5.10. Evitati incarcarea bateriei la temperaturi sub 0 ° C.

1.5.11. Incércatorul furnizat cu burghiu este proiectat pentru operarea numai cu acest produs. Nu
il utilizati in alte scopuri.

1.5.12. Nu pune orice obiecte metalice in incarcator.

1.5.13. Nu schimba directia de rotirea arborelui atunci cand masina functioneaza. in caz contrar,
de gaurit poate fi deteriorat.

1.5.14. Pentru a curata utiliza burghiu carpa moale, uscata. Nu folositi detergenti sau alcool.
1.5.15. Deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare inainte de curatare.

1.5.16. Daca aveti de gand sa incarcati mai mult de o baterie succesiv, face o pauza de 30 minute
intre incarcare.

1.6. Conditii speciale in ceea ce priveste siguranta in exploatare, incarcator.

Inainte de a utiliza incarcatorul cititi toate informatiile relevante continute in acest manual, vezi
marcajele de pe incarcator si produsul este proiectat pentru.

1.6.1. Pentru a reduce riscul de leziuni potential uz personal incarcator pentru nichel-cadmiu
(Li-ion) numai acumulatori. Alte baterii tip pot exploda si duce la vatamari corporale sau pagube
materiale.

1.6.2. Nu expuneti incarcatorul la umezeala sau apa.

1.6.3. Folosirea oricaror elemente de conectare nu sunt furnizate sau nu sunt recomandate de
catre producator a incarcatorului poate provoca incendii, vatamare corporala sau de soc electric.
1.6.4. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este situat in cale. Acesta nu este expus la calcare
sau alt pericol (de exemplu, tensiunea puternica).

1.6.5. Nu utilizati cablu prelungitor decat daca este absolut necesar. Utilizarea prelungitor
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necorespunzatoare poate provoca incendii sau soc electric. Daca este necesar sa se utilizeze
prelungitor, asigurati-va ca, priza prelungitor meciuri furculitei stecherul cablului de alimentare
incarcator original.

1.6.6 prelungitor. Este in stare tehnica buna.

1.6.7. Nu utilizati incarcatorul cu cablul sau stecherul deteriorat. Daune ar trebui sa fie reparat de
catre o persoana calificata.

1.6.8 Nu utilizati incarcatorul dupa ce a fost lovit,. Scazut sau deteriorate in alt fel. incredinteze
testare si reparare potentialul de a atelier de service autorizat Baukraft.

1.6.9. Nu incercati sa demontati incarcator. Toate reparatiile trebuie sa fie facute de catre un atelier
service autorizat Baukraft. asamblare necorespunzatoare incarcatorului poate provoca soc electric
sau incendiu.

1.6.10. Deconectati incarcatorul de la o sursa de alimentare inainte de inceperea oricarei lucrari de
intretinere sau curatare.

1.6.11. Deconectati incarcatorul de la reteaua de alimentare atunci cand nu este in uz.

2. Constructie si utilizare.

Masina de gaurit este un instrument de baterie. Drive este format din motor comutator de curent
continuu cu magneti permanenti si planetare. Drill este proiectat pentru ingurubare si in afara
suruburi si buloane din lemn, metal si plastic si pentru foraj gauri in aceste materiale. Fara fir,
instrumente de putere alimentat cu baterii sunt deosebit de utile pentru lucrari in amenajari
interioare, adaptarea spatiilor, etc

Folositi masina in conformitate cu instructiunile producatorului numai.

3. Parametri nivel de zgomot si vibratii.

de presiune acustica: Lp, =77.8 dB(A) K=3 dB(A)

putere de sunet: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)

acceleratia vibratiei: a, = 2.711m/s? (K=1.5m/s?).

4. Pregatirea pentru operatie.

4.1. Introducerea si scoaterea bateriei.

Setati selectorul directie (2), in pozitie de mijloc

Butoane si glisati bateria in jos.

Introduceti baterie incarcata (6) in suport maner. Trebuie sa auziti atunci cand butoanele de blocare
snap.

4.2. incarcarea bateriei.

Masina de gaurit este livrat cu acumulator partial incarcat. incarcati complet bateria inainte de
utilizare. incarcarea bateriei ar trebui s fie efectuata in temperaturi intre 4 ° C si 40 ° C. acumulator
nou, sau una care nu au fost utilizate pentru o lunga perioada de timp, va atinge eficienfa complet
dupa aproximativ 5 cicluri de incarcare / descarcare.

Tensiunea de alimentare trebuie sa se potriveasca tensiunea de pe placuta cu incarcatorul.
Verificati intotdeauna starea tehnica a incarcatorului, statie de incarcare si cablul de alimentare
inainte de a incepe sa se incarce.

Atunci cand incarcarea bateriei, utilizati numai incarcatorul si statia de incarcare furnizate cu
masina de gaurit.

Nu expuneti incarcatorul de incarcare si statia de la ploaie sau stropiri.

4.2.1 Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc..

4.2.2. Scoateti acumulatorul din masina de gaurit.

4.2.3 Introduceti acumulatorul (6) in priza de statia de incarcare .

4.2.4. Conectati cordonul de alimentare incarcatorul la priza de statia de incarcare.

4.2.5. Conectati incarcatorul la priza de curent (220V).

Doua diode de pe incarcator aprinde: verde si rosu. dioda verde indica o conexiune de incarcatorul
la prizd, dioda rosie indica faptul ca bateria se incarca. in functie de nivelul descircarea bateriei,
bateria va fi perceput dupa 1 ore.

4.2.6. Nu incarcati bateria pentru mai mult de 1.5 ore. Depasesc aceasta limita de timp poate duce
la deteriorarea celulelor bateriei. incarcitorul nu se va opri automat atunci cand bateria este plina.
Red dioda de pe incarcator va ramane aprins. Deconectati sursa de alimentare inainte de a scoate
acumulatorul din incarcator. Evitati consecutive incarcari scurt. Nu incarcati acumulatorul dupa
utilizare de scurta durata a burghiu. Acumulatorul si incarcatorul de caldura in timpul incarcarii.
Acest lucru este normal. scadere semnificativa a perioadei cuprinse intre incarcari indica faptul ca
bateria este utilizat in sus si ar trebui sa fie inlocuit.
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5. Functionarea si setarile. Pornirea. Oprirea.
5.1 Pornirea -. Apasati butonul comutator (1).
5.2 Oprirea -. Eliberati butonul comutator (1).
5.3. Ax frana.

Masina de gaurit este echipat cu frana electronica, care opreste axul imediat dupa comutator este
eliberat. Frana asigura precizie cand ingurubat sau de foraj si previne rotatie ax liber dupa ce este
oprit.

5.4. Control al vitezei de rotatie.

Ingurubat sau de foraj de vitezi pot fi controlate in timpul functionarii prin cresterea sau sciderea
presiunii pe butonul comutator (1). Controlul vitezei permite soft start, care impiedica de gaurit
alunecare atunci cand gauriti in gips sau glazura si ajuta la controlul functionarii atunci cand
insurubarea si desurubarea.

5.5. Suprasarcina ambreiaj. Cuplul de control.

Setarea soneriei (3) in pozitia data cauze de stabilire permanenta a ambreiajului la cuplul specificat.
in cazul in care cuplul este atinsa, ambreiaj de suprasarcina elibereazi automat. Acesta previne
insurubarea suruburilor t profunda sau deteriorarea burghiu.

suruburi diferite si materiale necesita un cuplu diferite pentru a fi aplicate.

Cel mai mare numar corespunzator anumita pozitie, cu atat mai mare cuplul.

Set inel (3) la cuplul specificat.

incepe intotdeauna functionarea cu cuplu mic.

Cresterea cuplul treptat pana la valoarea corespunzatoare este setata.

Utilizati setarile mai mare la desurubarea suruburilor.

Cand gauriti alege setarile marcate cu simbolul burghiu. Cand aceasta setare este setat, cuplul
este mai mare.

Cunostinte cum sa alegeti setarile corespunzatoare vine cu practica.

Setarea soneriei in pozitia de foraj dezactiveaza ambreiaj de suprasarcina.

5.6. Schimbarea uneltelor.

Masina de gaurit Caracteristici switch unelte , care largeste gama de viteza de rotatie.

Gear I: gama de turatii mici, cuplu mare;

Gear ll: gama de mare viteza, cuplu mic.

Setati comutatorul in pozitia corespunzatoare, in functie de lucrarile efectuate. Randul sau, axul
usor in cazul in care comutatorul nu poate fi mutat.

Nu se schimba niciodata comutatorul , pozitia in cadrul de functionare a burghiului. Acesta poate
deteriora scula electrica.

5.7. Instrument de lucru de instalare.

Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc.

Prin detinerea inelul din spate din mandrinei si rotirea inelului de fatd sensul acelor de ceasornic,
puteti seta necesare raspandi maxilarului si un exercitiu de inserati adecvate sau de ingurubat.
Masina de gaurit sau bit conducator auto trebuie sa fie impinse la limita mandrinei.

Tineti inelul din spate si rotiti inelul de fatd contra-sensul acelor de ceasornic, strangeti greu.
Dezinstalarea de instrument este similar cu instalare, numai secventa de actiuni este inversata.
Verificati pozitia de instrument de la instalarea drill sau ingurubat in mandrina. Utilizati adaptorul
suplimentare magnetice ca o extensie atunci cand se utilizeaza biti scurt driver.

5.8 stanga -. Directia potrivita de rotatie.

Alegeti directia de rotatie ax cu selectorul (2).

rotatie dreapta - muta comutatorul (2) in pozitia extrema stanga.

rotatie stanga - mutati comutatorul (2) in pozitia de extrema dreapta.

Nu schimbati directia arborelui atunci cand axul se roteste.

5.9. Foraj.

Cand aveti nevoie sa aerisire diametru mare, este recomandat primul care rupe o deschidere mica,
care va fi apoi de foraj la dimensiunea dorita. Acest lucru va preveni supraincarcarea de foraj.
gauri adanci de foraj ar trebui sa fie facut treptat, ca periodic scos din gaura pentru a indeparta
chips-uri sau praf. Daca in timpul foraj foraj la bloc in gauri, tu ar trebui sa excluda de foraj. Utilizati
o schimbare de directie de rotatie pentru a elimina de foraj din gaura. Masina de gaurit trebuie
si fie pastrate n aliniere cu gaura. in mod ideal, ar trebui sa fie plasat gaurit perpendicular pe
suprafata de materialul care este prelucrat. In cazul in care conditia de perpendicularitate nu este
respectat la locul de munca poate duce la prins sau rupere in gaura de foraj si a prejudiciului
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pentru utilizator. foraj continuat la viteza mica a motorului de supraincalzire ameninta. Trebuie sa

faca pauze periodice in timpul de lucru sau pentru a permite drill pentru a lucra la viteza maxima
fara sarcina pentru aproximativ 3 minute. Nu obscur deschiderile din coca folosit pentru ventilatie
a motorului.

5.10. Face pauze periodice la locul de munca.

5.11. Pastrati si se refera la accesoriile cu atentie.

5.12. Nu arunca masina, nu suprasarcina, nu se scufunda in apa si alte lichide nu a fost utilizat
pentru amestecarea adezivi si acoperiri de beton.

6. Operare si intretinere.

Curatati corpul cu o carpa uscata. Nu folositi agenti de curatare, deoarece acestea pot deteriora
carcasa.

6.1. Drill inlocuire mandrina.

Mandrina cu eliberare rapida se ingsurubeaza pe axul burghiului si suplimentar asigurat cu un
surub.

Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc. Deschide falcile mandrinei.

Desfaceti surubul de fixare cu surubelnita cruce prin rotirea sensul acelor de ceasornic (stanga
filet).

Instalati cheie hex in mandrina. Se scutura usor al doilea capat al cheia hex.

Desurubati Chuck.

Instalarea mandrina este similara cu instalarea, numai secventa de actiuni este inversata.

6.2. Motor

Masina este echipata cu un motor electric fara perii. Lucrarile de inlocuire trebuie efectuate
numai de catre o persoana calificata, folosind piese de schimb originale, la un centru de service
autorizat Baukraft.6.3. Toate greselile ar trebui sa fie reparate de atelier de service Baukraft.

6.4. Repararea puterea ta este cel mai bine realizatd numai de catre specialisti calificati, care a
folosit numai piese de schimb originale. Acest lucru asigura functionarea lor de siguranta.

7. Protectia mediului.

7.1. Masina, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie sortate pentru reciclare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene 202/19/CE pentru deseurile electrice si electronice si punerea sa in
aplicare in legislatia nationala, sculele electrice care nu mai sunt utilizabile trebuie sa fie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic corect.

7.2 Acumulatori / baterii.:

Litium-lon (Li-ion).

Atentie! Aceste baterii contin cadmiu, un metal extrem de grele toxice.

Nu aruncati acumulatorii / bateriile in degseuri menajere, foc sau in apa. Acumulatori / baterii ar
trebui sa fie colectate, reciclate sau eliminate intr-un mod ecologic.

pachete defecte sau mort bateria / bateriile trebuie sa fie reciclate in conformitate cu Directiva
2013/56/EC .
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BA u POWER TOOLS

U3o06pa3eHn enemeHTn / Items displayed:

1. KBappateH HakpanHuk 3a Brnoxku 1/2 / 1/2 in. Square drive

2. MNpeBkntouBaTen Ha nocokara Ha BbpTeHe / Directional switch and trigger lock
3. PbkoxBatka / Handle

4. Kamwka 3a pbka / Hand Belt

5. 2-cTeneHeH perynarop Ha o6opoTuTe U BbPTALMA MOMEHT / 2 speed regulator
6. MyckoB npekbcBay / Trigger

7. LED namna / LED Light

8. Batepwus / Battery

9. 3apsagHo yctpoicTtBo / Battery charger

[BoliHa nsonaums

D Double isolation

J,,»-Jsm:\.\\

e i % HoceTe 3awutHu oumna!l
{g,«f/"“ \ Hocete 3alumTHM aHTUOHNM! : g@}} Wear safetu; glases!
u& . Always wear hearing protection! S _\,-/ ’

\ ﬁﬁé T

[MpoueTeTe pbLKOBOACTBOTO Npeam ynotpeba!

Refer to instruction manual booklet!
N i
pr—

Buza Ha MamHATa OT UIypPKTe, MOXe fja Ce pas/nmyaBa OT Baums Mozer.
The type of machine in the figures may be different from your model.

£ 77 Hocere 3awuTHa macka!
i

@» Wear dust mask!
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OpMFMHaﬂHa MHCTPYKUMA 3a yn0Tpe6a

YBaxaemu notpebutenu,

Mo3ppaBneHusi 3a NoKynkaTa Ha MalMHa OT Hal-6Gbp3opa3BuBallaTa ce Mapka 3a
eneKkTpMYeckn, 6eH3MHOBM U NHEeBMaTU4YHU MawuHuK - Baukraft. TMpu npaBunHo uHcTanupaHe
1 ekcnnoatauus, Baukraft ca curypHu n HapgexaHuM MawMHKM K pa6oTtaTta ¢ TaXx we Bu gocraBu
WUCTUHCKO yaoBoncTeue. 3a BaweTto yno6cTBo e nsrpageHa m oTnvyHa cepBu3Ha mpexa c 45
cepBuM3a B LifinaTa cTpaHa.

Mpeau aa nanonsearte Ta3un MaliMHa, MOJSisi, BHUMAaTENHO ce 3ano3HanTe ¢ HacTosiwara
“UHCTpYKuMA 3a ynotpeba”.

B wuHTepec Ha Bawarta 6e3omacHOCT M C Len oOcuUrypsiBaHe Ha npaBunHata ©n
ynotpeba, npouyeTteTe HaCTOALWMTE WMHCTPYKLUMU BHUMATENHO, BKITOYUTESNTHO MpenopbKuTe
W npepynpexaeHusTa B TAX. 3a u3bsirBaHe Ha HEHYXHW TPeLIKU U UHLUMAEHTU, BaXHO € Te3un
VMHCTPYKLUMM Aa OCTaHaT Ha pa3norioXeHue 3a 6bAaelym cnpaBKM Ha BCMYKU, KOUTO Lue NonssaTt
malumHaTa. AKo sl npogazeTe Ha HOB cobCcTBeHUK To “UHCTpyKUMATa 3a ynoTpeba” Tpsa6ea aa ce
npenage 3aedHoO C Hesl, 3a Aa MOXe HOBWS Non3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MepKu
3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKLMUTE 3a paborTa.

“EBpomactep MWmnopt Ekcnopt” OO[] e ynbnHOMOLWEH npeacTaBUTeNn Ha
npousBoauTens U COGCTBEHMK Ha TbproBckaTta mapka Baukraft. AgpechbT Ha ynpaBneHue Ha
cupmara e rp. Cochus 1231, 6yn. “Jlomcko woce” 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.Baukraft.
bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 roguHa BbLB upmaTta e BbBeAeHa cucTemata 3a ynpaBrieHuMe Ha
kavyecTBoTO ISO 9001:2008 c 0o6xBaT Ha cepTudmkauusTa: TbLProBusi, BHOC, U3HOC U CEpPBU3
Ha NPod)eCUOHANHN U XOOM enekTpUYeckn, MHeBMaTUYHU U MEXaHUYHU UHCTPYMEHTU U obLlia
xene3apus. CeptudukarsT e uspapeH ot Moody International Certification Ltd, England.

TexHU4YecKu AaHHU

napameTbp MepHa eanMHULA CTONHOCT

Mopgen - BK-BCIWO08
3apsgHo yCTPOMCTBO

HomwuHanHo 3axpaHBallo HanpexeHve VAC 230

YecrtoTta Ha npomeHnuemsa Tok Hz 50 Hz 50

VI3xoQHO HanpexeHne V DC 22

Knac Ha 3awuTa - 1]

AkymynaTopeH yaapeH rankosept

HomuHanHo HanpexeHve VvV DC 18
EnekTpuyecku 3apsg Ha 6atepusta Ah 4

Tun Ha akymynaTopHUTe eneMeHTn Ha 6aTepusaTa - Li-ion
O6opoTu Ha npaseH xof, min-1 0-2600
Yaapv B MuHyTa min-1 0-3300
KBagpaTteH HakpalHWK 3a BIOXKY inch 1/2
CkopocTun - 2
MakcumaneH BbpTALL, MOMEHT Nm 360
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe LpA dB(A) 98, K=3

HuBo Ha 3BykoBa MoLHoCT LWA dB(A) 109, K=3
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HuBo Ha BMGpaumu m/s2 11,51, K=1.5

Knac Ha 3awmTa - ]

1. O6wwm ykasaHusA 3a 6e3onacHa pabora.

MpoyeTeTe BHMMaTENHO BCUYKU yKa3aHuA. HecnasBaHeTo Ha npuBeAdeHUTe no-gony
yKa3aHusi Moxe Aa noBeae 40 TOKOB yaap, Noxap u/unu Texku TpaBMu. CbxpaHsiBanTe Te3un
yKa3aHUsl Ha CUTYPHO MSICTO.

1.1. bBe3onacHocT Ha paGoOTHOTO MSACTO.

1.1.1. TlNopAabpxkanTe pabOTHOTO CU MSACTO YUCTO M Ao6pe ocBeTeHO. Be3nopsaabKLT U
He[0CTaTb4YHOTO OCBETNIEHWE MOraT [ja CMOMOrHaT 3a Bb3HMKBaHETO Ha TPyA0Ba 3ronoryka.

1.1.2. He paboTeTe Cc aKyMynaTOpHWsl ramkoBepT B cpefa C NOBMLIEHA OMacHOCT
OT Bb3HMKBaHe Ha €KCMio3us, B ONM3oCT A0 NEeCHO 3ananvMMyM TEYHOCTM, ra3oBe WIU
npaxoo6pa3Hu maTepuanm.

1.1.3. [OpbXTe Aeua U CTPaHUYHM Nuua Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHMe, AokaTo paboTuTe ¢
aKyMyrnaTOpHUsl raukoBepT.

Ako BHMMaHueTo Bu 6bAae OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybuTe KOHTPON Ha4 aKkymynaTopHUs
rankoBsepr.

1.2. Be3onacHocT npu paboTa c eNneKkTpUIecKu ToK.

1.21. LllencenbT Ha 3apsAAAHOTO YCTPOWCTBO TpsiGBa Aa e noaxoAsily 3a U3Non3BaHus
KOHTaKT. B HukaksB crny4an He ce Jonycka u3aMeHsiHe Ha KOHCTPYKLUMsiTa Ha wencena. Korato
paboTute cbC 3aHyJIeHN enekTpoypeau, He U3Non3BanTe aganTepu 3a Lencena.

Mon3BaHeToO Ha OPUIrMHaNHMU LWeEeNncenn U KOHTaKTU HaMansiBa pucka OT Bb3HUKBaHe Ha
TOKOB yaap.

1.2.2. Tpepna3BanTe MalMHaTa OT AbXA U Bnara.

1.3. bBe3onaceH Ha4uH Ha paborTa.

1.3.1. BbaeTe KOHUEHTpPMpaHW, criegeTe BHUMaTesSIHO AEACTBUATA CUM U NMOCTbNBanTe
npepnasnueo v pa3yMHo. He nanonssante akyMynaTopHuUsi rankoBepT, KOraTo cTe yMOpPeHU
WU Noa BIIMSAAHMETO Ha HAPKOTUYHM BeLLecTBa, aJlIkoXoJ Unu yrnomBalum fiekapcTea.

EpvH mur pascesiHocT npu pabota Cc akymynaToOpHUs raMkoBepT MOXe Aa Mma 3a
nocrieaAcTBUe TEXKWA HapaHsiBaHUS.

1.3.2. Pab6orteTe c npepnasBalwo paboTHO 06IeKNo U BUHAru ¢ npegnasHy o4yuna.

HoceHeTo Ha nogxopswm 3a non3sBaHaTa MallvMHa U U3BbpLIBaHaTa AEWHOCT IUYHMU
npeanasHU CpeAcTBa, KaTo 34paBu MITbTHO 3aTBOPEeHU OOGYBKU CbC CTabuneH rpandep 1
wymMo3arnywmtenu (aHTudoHu), HaMmansiBa pMcka oT Bb3HMKBaHe Ha TpyAoBa 3rnononyka.

1.3.3. W36sreante omnacHocTTa OT BKIIOYBaHe Ha aKyMynaTOPHUS TaukoBepT Mo
HeBHUMMaHue. AKO, KOraTo HOCUTE aKyMyrlaTOPHUA FalKOBEepT, OAbPXUTE NPBbCTa CU BbPXY
NyCKOBMS NPeKbCBaY, CbLeCTBYBa ONAacHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha TPyAoBa 3ronoryka.

1.3.4. WN3Gsreante HeecTeCTBEHWUTE MNOJSIOXKEHUA Ha Tanoto. PaboteTte B cTabuiHo
NorioXXeHne Ha TANOTO M BbB BCEKM MOMEHT NoAabpKanTe paBHoBecue. Taka Lie MoxeTe
[a KOHTpornupaTe akyMyrnaTOpHWUS rankoBepT Mo-gobpe u no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE
Heo4YaKBaHa cUTyaLusl.

1.3.5. Pa6orteTe c noaxopsilo obnekno. He paboTeTe C WUMPOKKN APEXU UIK YKPaALUEHWUS.
[pBbXTe KocaTa cu, ApexnTe U pbKaBULM Ha 6e30nMacHO pa3CcTosHME OT BLPTALLM Ce 3BeHa
Ha akymyrnaTopHusi rakoBepT. LUnpokute gpexu, yKpalleHUsiTa, AbJrMTe KOCU MoraTt aa
ObAaT 3axBaHaTU M YBIIeYEeHU OT NaTPOHHUKA.

1.4. TPMXNUBO OTHOLLUEHUE KbM aKyMynaTOpPHUSI rankoBepT.

1.4.1. He npetoBapBanTe aKymynaTopHusi ramkoBepT. M3anonsBante akymynaTopHusi
rankoBept camo CboOpa3HO HeroBoTo mnpeaHasHa4veHue. Llle pabotute no-no6pe u no-
6e3onacHo, Kkorato M3nonsBaTe noaxoAsuiata MallvHa B 3afafeHusi OT NpousBoauTens
[Anana3oH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CwbxpaHsABaWTe aKyMynaTOpPHUSl raMkoBepT Ha MecTa, KbAEeTO He Moxe Aa 6bae
pocTurHar ot geua. He gonyckainTte mawmHaTa ga 6bae nsnonssaHa oT nvua, KOUTO He ca
3ano3HaTu ¢ HauMHa Ha paboTa Cc Hesl M He ca NMpo4env Te3u MHCTPyKuun. KoraTto e B pbLeTe
Ha HEOMMUTHMW NOTPebuTenn, aKkymynaTopHus rauikoBepT Moxe Aa 6bae onaceH.
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1.4.3. TlNoanbpxanTe akymyrnatopHaTa CU ramMkoBepT rpwxnuBo. [poBepsiBanTe panu
NoABMXHUTE 3BeHa (PYyHKUMOHMpAT O6e3yKOpPHO, Aanu He 3akNuHBaT, Aanu UMa CYyneHu
WM NoOBpeAeHu AeTausiv, KOMTO HapylaBaT UMM U3MEHAT (PyHKUUUTE Ha aKyMynaTOpHUs
rankoBeprT. lpeau Aa uanonseaTte akymynaTOpHUsi raMkoBepT, ce MorpuxeTe noBpepeHUTe
getannu ga 6baaTt peMoHTUpaHu. MHOro ot TpyaoBuUTe 350MOJNIYKU ce AbiKaT Ha He fobpe
noaAbpPXaHU eNeKTPOMHCTPYMEHTU U ypeau.

1.4.4. M3nonsBanTe aKymynaToOpHUS TaMKOBEPT, AOMBbIHUTENHUTE MNpuUcnocobneHus
N pabGoTHUTE MHCTPYMEHTU, CbLOOpPAa3HO MHCTPyKuuuTe Ha npousBogutensi. lpu TOBa
ce cbobpa3ssiBaiTe M C KOHKpPeTHUTe pPaboTHM yCroBUSA U onepauum, Kouto Tps6Ba Aa
n3nbnHuTe. M3non3eaHeTo Ha akymynaTtopHa 6opmaluvMHa 3a pasfnuyHu oT npeaBUAEHUTE OT
NPoOu3BOAUTENSA NPUIIOXKEHUSI NOBULLIABa ONMacHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBU 3JTOMOJYKU.

1.5. Yka3aHusa 3a 6e3onacHa pabota, cneuuduyHM 3a 3aKyneHaTa ot Bac mawmwmHa.

BHumaHue! 3ary6ata Ha KOHTPOJ Haf eNeKTPOUHCTPYMEHTA MOXe Aa AoBeAe A0 Bb3HUKBaHe
Ha TPYAOBM 3IIONOJTYKU.

1.5.1. He m3nonsBanTe AONBLIHUTENHU NPUCNOCOBNIEHUsI, KOUTO He ce nMpenopbYBaT OT
NPOU3BOAUTENS CMELUariHO 3a TO3U eNIeKTPOMHCTPYMEeHT. PakThT, Ye MoXxeTe Aa 3akpenurte
KbM MallMHaTa onpegesieHo npucrnocobrneHne unu paboTeH WHCTPYMEHT, He rapaHTupa
6e3onacHa paborta c Hero.

1.5.2. Hwukora He nocTtaBsaNTe pbLETe CU B GNIN30CT A0 BbPTALM Ce PAGOTHU MHCTPYMEHT!.

1.5.3. AKOo u3NbNHsiBaTe [EeWHOCTU, MPU KOUTO CbLUeCTBYyBa OMACHOCT pPabOTHUAT
WHCTPYMEHTAanonagHe HaCKPUTU NPOBOAHULM OO HANpPeXeHue, AP bXKTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTa
caMo 3a eneKkTpousoniMpaHnTe pbkoxeaTku. Mpu Bnu3aHe Ha paGoOTHUA UHCTPYMEHT B KOHTaKT
C NMPOBOAHMLM NOA HamnpeXxeHue TO ce NpeAaBa No MeTajNiHUTe AeTausiM Ha aKkyMynaTOpHUs
raMkoBepT U TOBa MOXe Aa AoBefe A0 TOKOB yaap.

1.5.4. WsnonaBanTe noaxogswm npubopu, 3a Aa OTKpMeTe eBeHTyarlHO CKpUTU noa
NOBBLPXHOCTTA TpbOONpoBOAU, UM ce O6bpHEeTe KbM CLOTBETHOTO MECTHO CHabauTenHo
OpyXecTBo. BnusaHeTto B CHLNPUKOCHOBEHME C MPOBOAHMUMU MNOA HamnpexeHWe Moxe Aa
npeAu3BUKa NOXap U TOKOB yaap. YBpeXAaHeTo Ha ra3onpoBoA MoXe Aa AoBeAe A0 eKCMNI03usl.
MoBpexaaHeTo Ha BOAOMPOBOA MMa 3a NMocneacTBUe rorieMM MaTepuarniHu WeTU U Moxe Aa
npeav3BUKa TOKOB yaap.

1.5.5. OcurypsiBanTte o6paboTBaHusA geTann.

[eTann, 3axBaHaT C NOAXOAALM NPUCNOCOGNEHNA UM CKOGU, e 3acTonopeH No-3gpaBo 1
CUTYPHO, OTKOJIKOTO, aKO Mo AbPXUTe C PbKa.

1.5.6. PepoBHO nouyncTBaWTe BEHTUNALUUOHHUTE OTBOPM Ha BawwuAT akymynatopeH
ramkoBepT.

1.5.7. [Oa ce usnonsBa camo npenopb4BaHaTa 6aTepusi U 3apAAHO YCTPOUCTBO.

1.5.8. Bartepusita BUHaru TpsibBa Aa ce AbpXu ganeye oT U3TOYHMLM Ha TonnuHa. [la He ce
ocTaBsl 3a AbLJIFO Bpeme B cpefa ¢ BUCOKa TemnepaTypa (Ha cibHYeBM MecTa, B 6nusocT Ao
HarpeBaTenu Unu Tam, KbAeTo TeMnepaTtyparta HagBuwaea 50°C).

1.5.9. [a ce u3bsArea 3apexaaHeTo Ha akymynaTtopHata 6aTepusi npu TemnepaTtypu, no-
Huckm ot 0°C.

1.5.10. 3apAgHOTO YCTPOMCTBO, AOCTAaBAHO 3aeAHO C aKyMynaTOpHUsi FaMKoBepT, e
npeaHa3Ha4veHo 3a paborta camo c Hesl. To He TpsGBa Aa ce M3Non3Ba 3a ApPYrv Lenu.

1.5.11. He nocTaBsiTe, KAKBMTO M Aa ca MeTasriHU NpeaMeTU B 3apsifHOTO YCTPOMCTBO.

1.5.12. He cMeHsNTe NocoKaTa Ha BbPTEHE Ha WNUHAENAa Ha aKkyMyJlaTOPHUA raikoBepT Nno
BpeMe Ha pabora. Taka e s noBpeguTe.

1.5.13. 3a nouyncTtBaHe Ha aKyMmynaTOPHWs raMkoBepT U3MOJfi3BalTe MeKa M cyxa TbKaH.
Hukora He nsnonseanTe KakbBTO M Aa € Pa3TBOPUTEST UK aJrlKOXOJ1.

1.5.14. Mpeau nouncTBaHe Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO ro U3KJKYeTe OT MpeXxara.

1.5.15. Axko Bu npeactou pa 3apexparte 6atepum nocrefoBaTeNiHO edHa cned Apyra,
Mexay oTAeNHUTe 3apexaaHus npasete naysu ot 30 MUHyTH.

1.6. CneuuanHu ycnoBusi 3a 6e3onacHoOCT Npu pa6oTa cbC 3apsAAHOTO YCTPOMUCTBO.

Mpeau npuctbnBaHe KbM paboTa CbC 3apAQHOTO YCTPOMCTBO, TpsibBa Aa ce npouyete
usifiaTa oTHacsiLWa ce 3a Hero U CbAbpPXKalla ce B HacTosiLaTa MHCTPYKUUA MHhopMaLms, KakTo
M O3HA4YeHUsITa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO U 6aTepusTa, 3a KOAATO TO € NpeaHa3Ha4YeHo.

1.6.1. 3apaace Hamanu pucka ot TefleCHM NOBpeAu U HapaHsiBaHUSA, 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
TpsAbBa ga ce u3nonsBa eAUHCTBEHO 3a 3apexaaHe Ha 6aTrepuu OT NMUTMMEBO WOHHEH TUM.
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BatepuuTte ot Apyr TMN MoraTt Aa M36yxHarT, Aa NpeAu3BUKaT TEXKU HapaHABaHUA UNU Apyru
MaTepuanHu WeTu.

1.6.2. 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce u3nara Ha BNUMsiHMeTO Ha Brnara unv Boaa.

1.6.3. M3non3BaHeTo Ha NMpPUCHLEOUHUTENIHU, He MpenopbYBaHU UMM He NpoAaBaHuU
efleMeHTU OT NPOM3BOAUTENS Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3acTpalwaBa OT Bb3HWKBaHe Ha
noxap, NPUYNHABaHe Ha TenecHU NoBpeau U TOKOB yaap.

1.6.4. 3axpaHBawmAT kaben He TpAGBa ga 6bAe HacTbnBaH. Tol He TpsibBa Aa ce
Hamupa B Npoxof, KbAeTo NpeMuMHaBaT Xopa U He TpsAA6Ba Aa 6bAe NoAnoXeH Ha HAKakBa
Apyra onacHocT (HanpuMep TBbpAe CUITHO ONbBaHe).

1.6.5. Ako HAMa Heo6XxoAMMOCT, Aa He ce u3non3Ba yAbmkuTen. ManonsBaHeTo Ha
HenoAxoAsL, yAbLINKUTEN MoXe Aa npeAu3BUKa Noxap Unuv TokoB yaap. AKo U3nonssaHeTo
Ha yAbLIKUTEN e HeoGxoAuMoO, Hal-Hanpepn ce yBepeTe Aanu, KOHTaKTbT Ha yAbIKuTens
CbHOTBETCTBA Ha WU TOBETe HA OPUTMHANHUSA Lencer, 3axpaHBall 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO.

1.6.6. YaobmxkutensaT Tps6Ba fa 6bAe B U3NpaBHO TEXHUYECKO CLCTOSIHUE.

1.6.7. He ce paspelsaBa u3NON3BaHeTO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO C MOBpeAeH
3axpaHBaLly kaben unu wencen. NoBpeaara TpsibBa Aa 6bAe oTCTpaHeHa OT KBanuduumupaHo
nuue.

1.6.8. He ce paspewaBa M3non3BaHeTO Ha 3apsA4HOTO YCTPOWCTBO, ako To e Guno
NnoanoXeHo Ha cuneH yaap, nagaHe unu e 6Mno noBpeaeHo no Apyr HauuH. NpoBepkaTa u
eBEeHTyarHoTo My nonpassiHe Tpsi6Ba fa 6bAe NoBepeHo Ha oTopu3npaH cepBus Ha Baukraft.

1.6.9. He ce paspewaBaT onuTK 3a pa3rnobsiBaHe Ha 3apsAAHOTO ycTponcTBO. Beuuku
peMOHTU TpsAGBa Aa 6bAaT NMoBepeHU Ha oTopu3upaH cepBu3 Ha Baukraft. HenpaBunHo
M3BBLPLIEHUAT MOHTaX Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3amnnalwBa C efleKTpUYecku yaap unm
noxap.

1.6.10. TMMpeau npucTbNBaHe KbM KaKBUTO U ia € 06CnyKBaLLyu AeAHOCTU UMW NOYUCTBaHe
Ha 3apAOHOTO YCTPOWCTBO, TO TPsiGBa Aa ce U3KIHYM OT MpeXxaTa.

1.6.11. 3apsigHOTO YCTPOWMCTBO Aa ce M3KIMIoYBa OT eNnekTpuMyeckaTa Mpexa, KoraTto He
ce usnon3ssa!

2. KoHCTpyKuus 1 npegHa3HavyeHue.

AxymynaTopHus raukoBepT e 6e34eTKOB eNeKTPOUHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT aKyMyrnaTop.
3aaBuXBa ce OT KONEKTOpPeH enekTpoaBuUraresl 3a NOCTOSIHEH TOK C MOCTOSHHM MarHUTU
M nnaHeTapeH peAyKTop C LUWIUHAPUYHM 3bOHU Komena. AKymMynaTopHusi raikoBepT
e npegHasHavyeHa 3a 3aBMBaHe U OTBMBaHe Ha BUHTOBe M GonToBe B AbpBECUHa,
MeTan M nnacTMacu, KakTo U 3a npoGuMBaHe Ha OTBOpU B U3OpoeHUTe MaTepuanm.
EneKkTpouHCTpyMeHTUTe C akyMynaTopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca 0co6eHOo noAxoasLUn
npu paboTu, CBbp3aHu ¢ BbTpeLLHO o63aBexaaHe, NpMcnocobsiBaHe Ha MOMELLEHUs U [pYTH.

He ce paspeluaBa M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a AeNHOCTU, Pas3fiMyHU OT
HeroBoTo npeAHa3Ha4eHue!

3. [aHHu 3a wyma u BuGpayuure.

Hueo Ha 3BykoBoTO HansraHe: Lp, = 98 dB(A);

HuBo Ha mowHoCT Ha 3ByKa: Lw, = 109 dB(A);

CroiiHOCT Ha BUGpaUMOHHUTE ycKopeHus: a, = 11,51 m/s2

4. TopgrotoBkKa 3a pa6orta.

4.1. TlocraBsiHe U U3BaxaaHe Ha akyMyrnaTtopHaTa 6aTepus.

MocTaBeTe npeBknOYBaTENA 3a CMsiHA Ha NocokaTa Ha BbpTeHe B CPeAHO MoroxeHue,
3a fa npeanasuTe eneKTPOMHCTPYMEeHTa OT criyvarHo ctapTtupaHe. lNocraBeTte 3apeneHaTa
akymynaTopHa 6aTepus B ApbiKKaTa, Taka Ye [ia ce ycella, Ye TS ce 3axBalla U Yye e oobpHaTa
KbM ApbXKaTa.

4.1.1. U3BapeTe GaTepusTa (8) oT ApbKKaTa, KaTo HaTUCHeTe GyTOHa 3a 3aknioyYBaHe Ha
GaTepusATa Hagony U U3gbpnanTe 6aTepusiTa HaNpep, U Hagony OT OCHOBAaTa Ha UHCTPYMEHTA.

4.1.2. MpoBepeTe Aanu HanpexXeHWETO Ha 3axpaHBaHeTO Ha Tabenkata € AaHHU
CBLOTBETCTBA Ha HANIMYHOTO HanpexeHue.

4.1.3. Nnb3HeTe GaTepusTa Ha 3apsgHoTo ycTpoucTBo (11). YepBeHUAT cBeToauon Lie
cBeTH, 3a Aa nokaxe, Ye 6atepusita ce 3apexnaa. Korato npouechT Ha 3apexaaHe 3aBbpLUM,
YepBEHUAT CBETOAMOA Ha 3apAAHOTO e Ce U3KIMIOYM U 3eNeHUAT CBEeTOAMOp Lie CBeTU.
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OTHema okoro 1 yac, 3a ga 3apeguTe U3LANo NpasHaTa 6atepums.

4.1.4. No BpeMe Ha 3apexAaHeTo e HopManHo 6aTtepusTa Aa ce 3arpee fieko. AKO He MoXeTe
[a npesapeauTte nposepeTe:

-Aanv B eNneKTPUYeCKUAT KOHTaKT MMa HarnpexeHue.

- Ye KOHTaKTUTE Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He ca NOBpeAeHU U ca B KOHTaKT ¢ 6aTepusTa.

- AKo GaTepusiTa BCe oOlLLe He ce 3apexpaa, Mons, CBbpXeTe ce C OTOPU3npaH cepBus.

4.2. 3apexpaaHe Ha akymynatopHaTa 6aTepwms.

AKymynaTopHusi raukoBepT ce AOCTaBsi C YaCTUYHO 3apefeHa akymyrnaTtopHa Gartepwus.
MNpepon ynotpeba Gatepusita Tpsa6Ba Aa ce 3apeau msusano. 3apexpaHeTo TpsibBa pa ce
M3BbpLUBA NPKU TeMnepaTypa Ha oKorHaTa cpefa B o6xBat oT 4°C no 40°C. EnHa HoBa 6aTtepus
WNU TakaBa, KOsiTo He e 6una ynotpe6sBaHa AbNro Bpeme, Npuao6uBa NbNHUA CU KanauuTeT
crnep okorno 5 uMKbra Ha 3apexpaaHe U paspexaaHe.

HanpexeHueTto Ha enekTpuyeckata Mpexa TpsA6Ba Aa CbOTBEeTCTBA Ha O3HAa4YeHOTO Ha
Tabenkara Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

Mpepu 3anoyBaHe Ha 3apexaaHeTo BUHaru Ham-Hanpep TpsioBa Aa ce NpoBepyu CbCTOSIHUETO
Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO M Ha 3axpaHBalyus kaben.

3a 3apexpaaHe Ha akymynaTopa Tpsi6Ba Aia ce U3non3Ba eAUHCTBEHO 3apsAAHO YCTPOMCTBO,
[OCTaBAHO C aKyMyraTOpHUS raukoBepT.

3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He TPSAAGBa Aa ce nognara Ha AeWNCTBMETO Ha AbXA, Bnara unu Ha
3anvMBaHe C TEYHOCTH.

MHavkaTop Ha KanauuTeTa Ha 6aTepusTa:

MoxeTe Aa npoBepuUTe CHLCTOSIHAETO Ha 3aXpaHBaHe Ha 6aTepusTa, KaTo HaTUCHeTe ByToHa
3a 3axpaHBaHe Ha 3afiHaTa cTpaHa Ha 6aTepumsTa.

- Bcnuku cBeTogmoaum cBeTaT: BaTepusAita e HanbNHO 3apefeHa.

- XbnT 1 yepBeH cBeToanopa cBeTAT: baTepuaTa Mma gocTaTbyeH ocTaBaly 3apsa.

- YepBeH cBeToamnopn: batepusita e npasHa, 3apeaerte 6atepusita.

MopT 3a 3apexaaHe

MoxeTe cbluo ga 3apexaaTe 6aTepusiTa npe3 MoayI iHUs NopT 3a 3apexaaHe (10). BxoabT e
makcumym 13V npu 1,5 mA. ToBa e oTHeMe npubnusuTenHo 1,5 yaca npu MakcumaneH BXoA.
To3u apanTep He e BKITHOYEH.

LED namna

LED namnara (7) moxe Aa ce U3nonsBsa npu fown ycrioBUsi Ha ocBeTsiBaHe, 3a fja OCBETU
paboTHaTta nnouy. CBeToanoaHaTa namna e cBeTHe BeAHara crief, KaTo HaTUCHeTe cnycbka
(6).

NPEOU YNOTPEBA

BaxHo! BuHaru GnokupanTe npeBkno4vBaTens U usBaxpante 6atepusita OT MallMHaTa,
npeau pa6ora ¢ mawwuHara!

5. Pa6ora c mawwuHarta

3a ga 3anovyHeTe paboTa, HaTUCHETe NYCKOBMS NpeKbcBay (6) U ro 3aapbXKTe HaTUCHAT. 3a
[ U3KIYMTe MallMHaTta, ro oceobopete. O6opoTuTe 3aBUCAT OT HaTUCKA, KOWUTO Npunarare
BbpXy NYCKOBUAT npekbcBay. JIeKoTo HaTMCKaHe Ha MYyCKOBUA NMpeKbcBay BOAU A0 HUCKa
CKOPOCT Ha BbpTeHe. [o-HaTaTbLHUA HAaTUCK BOAU A0 yBerMyaBaHe Ha CKOpoCTTa.

5.1. Pa6ota no nocoka Ha YacCOBHMKOBaTa CTpenka:

OBuratenaT MMa eneKTPOHEeH CbeAuHUTENn C ABe pPas3fiIM4HU CKOPOCTHU HACTPOMKM.
HacTpoiikaTa Ha ckopocTTa ce perynupa 4pe3 HaTUcKkaHe Ha 6yToHa Ha KOHTporHuUs naHen (5)
B OCHOBaTa Ha MHCTpyMeHTa. Ako 6yToHa 6be HaTUCHAT 3a MOMEHT, Lie CBEeTHe eAUH 3eneH
cBeToAMop, ramkoBepTa € HaCTPOEH Ha CKOPOCT .

5.2. Pa6ota B nocoka o6paTHa Ha YacOBHUKOBaTa cTpeska / PeBepc 1 aBToMaTU4eH CTon.
PeXMMBLT BbpTeHe Ha fisiBO ce aKkTUBMPA, KOraTo NpeBKIII0YBaTeNAT 3a CMsiHa Ha Nocokara
Ha ABWXeHue (2) 6bae npeBknioyeH. AKO He CBETU CBETOANOA, O3HayaBa Ye ChbeAUHUTENAT
e rnocTaBeH B PeXWUM Ha MblfiHa o6paTHa Bpb3ka. [pu HaTUCKaHe Ha MYCKOBUS NMpeKbcBay
raikoBepTa Lie BbPTHW Ha NIIBO, A0KaTO 3aAbpKaTe NpeBkntoYBaTens. PyHKUMUsTa aBTOMaTUYHO
crnupaHe Ha BbPTEHETO, ce 3afleiCTBa Ype3 HaTUCKaHe Ha GYTOHa Ha KOHTPONHUS naHern Ha
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enekTpoHHusi cbeaunuten (5). Mpu HaTUCKkaHe Ha cMycbKa UHCTPYMEHTHT Lie 3anoyHe Aa
BbLPTU B ob6paTHa nocoka. BegHara oM 60onTbT ce ocBO6GOAM U HsIMAa CbMPOTUBIIEHME,
MHCTPYMEHTbLT BegHara lie crpe OTBUHTBaHeTo. Ta3uM ocobGeHOCT e mpepHa3HayeHa 3a
KOHTpOnupaHo pasxnabBaHe Ha ravkute. HeKOHTpoNUpaHOTO BbpTEHe MOXe Aa noBpeaun
cTbnanara Ha Kpasi Ha BUHTOBeTe unu GonToeeTe.

6. CbBeTn 3a pabora

3a Aa cnoxute BrioXKa, MoApaBHeTe s C OTBOpa Ha MallMHaTa M HaTUCHeTe, AOoKaTo
3aknunTe 34paBo Ha MscTo. 3a Aa A U3BaawuTe, U3gbpnanTe BrIoXKaTa, 4OKaTo 3aBbpTaTte
Ha3aj v Hanpep, 3a Aa A ocBoGoauTe.

BHumaHue: Korato usBaxpaare BroXka Unu HakpanHWK OoT MallMHaTa, u36sreante KOHTaKT
C KOXKaTa 1 U3nonssanTe NOAXOAALUMN NPeAna3HN pbKkaBULUM, Korato gbpnarte. AkcecoapuTe
MOXe Aa ca ropewu cnep npogbrkuTenHa ynotpe6a. MocrtaBAaiTe BUHT / raka Kbm
€NeKTPOMHCTPYMEHTa CamMo KOrato € U3krtoueH. POTaUMOHHUTE BIIOXKU Ha UHCTPYMEHTUTE
MoraTt Aa ce M3nib3HaT. BbpTAWMWAT MOMEHT 3aBMCU OT NPOALINKUTENHOCTTA Ha yaapa.
MaKkcMManHUAT NOCTUrHAT BbPTSALL MOMEHT Ce Morly4aBa OT CymaTa OT BCUYKU MUHAVMBUAYaNHW
BbLPTALUM MOMEHTU, MOCTUrHATH Ype3 yaap. KonkoTo No-gbiiro MHCTPYMEHTHT e 3aAecTBaH
TONKOBa MO-rofisiMa € CTOMHOCTTa Ha HaTpyNaHusl BbpTsL, MOMeHT. MakcUManHusaT BbPTALY
MOMEHT ce nocTura 3a okoso 45 cekyHau. [leNCTBUTENHMUAT NOCTUTHAT BbPTAL, MOMEHT Ha
3aTsAraHe TpsiGBa BMHarM ga ce NpoBepsBa C Krova 3a BbPTSAL, MOMEHT.

OnasBaHe Ha OKomnHaTta cpepa.

C ornen onasBaHe Ha oOKoriHata cpefa eneKTPOUHCTPYMEHTBT, AOMbIIHUTEINTHUTE
npucnoco6reHns u onakoBKkaTa Tpsa6Ba ga 6baaT NoanoXeHn Ha noaxoasuwa npepaboTtka
3a NOBTOPHOTO U3MOMN3BaHe Ha CbAbPXKAaLUUTE Ce B TAX CYPOBUHM.

He wu3xBbpnAnTe eneKTPOMHCTPYMEHTU npu OutoBute otnaabuu! CobrnacHo
OupektuBata Ha EBponenckua cbro3 2012/19/EC OTHOCHO wu3ne3nu OT ynotpeba
eneKTPUYEeCKN U eNeKTPOHHM YCTPOWCTBA U YTBBLPXKAABAHETO U KaToO HaLMOHaneH 3akoH
eIleKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT fa ce MU3rnon3BaT noBeye, TpAGBa Aa ce cb6uMpar
oTAenHo U ga 6bAaT nopnaraHM Ha nopxopgsia npepaboTka 3a OMON3oTBOpsBaHe Ha
cbAbpXalMTe ce B TAX LleHHU CYPOBUHM.

AkymynaTopHa 6atepus.

JNlutneBo-noHHa 6atepums (Li-ion).

He usxBbpnsiTte 6atepum npu 6uToBUTE OTNAABLLM UnM BbB BopoxpaHunuwa! He ru
nsrapsmure!

AkymynatopHuTe 6atepumn Tpsi6Ba ga 6bAaT cboOUpaHu, peuMKIMpaHn Unm yHULLoXaBaHu
no ekonornvyeH HauymH. CobrnacHo [OupektnBa 2013/56/EC agechekTHM unu M3xabeHu
aKyMmyrnaTopHu unu obukHoBeHu 6aTtepum TpsAbBa Aa 6bAaT peLUKIMpaHu.
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Original instructions’ manual
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric
and pneumatic tools - Baukraft. When properly installed and operating, Baukraft are safe
and reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience
has been built and excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions
carefully, including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary
errors and accidents, it is important that these instructions will remain available for future
reference to all who will use the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use”
must be submitted along with it to enable new users to become familiar with relevant safety
and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and
owner of the trademark Baukraft.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10
10, www.Baukraft.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008
with scope of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional
electrical, mechanical and pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued
by Moody International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter Units of measurement value
Model - BK-BCIW08
Charger

Input voltage VAC 230
Frequency Hz 50
Output voltage VvV DC 22
Protection class - I

Cordless impact wrench
Rated voltage VvV DC 18
Capacity of the battery Ah 4
Type of battery cells - Li-ion
No-load speed min-1 0-2600
Blows per minute min-1 0-3300
Square Socket Drive inch 1/2
Speeds - 2
Max. torque Nm 360
Sound pressure level LpA dB(A) 98, K=3
Sound power level LWA dB(A) 109, K=3
Vibration emission value ah m/s2 11,51, K=1.5
Protection class - 1]

1. General guidelines for safe operation.
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Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause
electric shock, fire and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute
to the occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the impact wrench with an increased risk
of an explosion in the vicinity of flammable liquids, gases or powders.

During operation of the impact wrench can be separated sparks that can ignite powders
or fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the impact
wrench.

If your attention is diverted, you may lose control over the impact wrench.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Plug of the impact wrench must be suitable for contact. In no case is allowed to
modify the structure of the plug. When working with electrical zero, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.2.2. Protect your impact wrench from rain and moisture.

Penetration of water into the impact wrench increases the risk of electric shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently.
Do not use the impact wrench, when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
narcotic drugs.

A moment of distraction at work striking impact wrench may have the effect of extremely
serious injuries.

1.3.2. Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment,
such as respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective
helmet and silencers (hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the impact wrench inadvertently. If, when you carry
the impact wrench, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at
any time and keep the balance. So you can control the impact wrench better and safer if
unexpected situations arise.

1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments.
Keep your hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the impact wrench.
Robes, jewelry, long hair can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to impact wrench.

1.4.1. Do not overload the impact wrench. Use only the impact wrench in accordance with
its intended purpose. You will operate better and safer when using the appropriate impact
wrench manufacturer in the specified range of load.

1.4.2. Keep impact wrench in places where they could not be reached by children. Do not
let it be used by persons who are not familiar with how to work with it and have not read those
instructions. When in the hands of inexperienced users, the impact wrench can be dangerous.

1.4.3. Keep your impact wrench carefully. Check whether the mobile units operate
impeccable, whether it spells, if there is broken or damaged item which distort or alter the
functions of the impact wrench. Before using the impact wrench, make sure that the damaged
parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and
appliances.

1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained
cutting tools with sharp edges have less resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the impact wrench, attachment, working tools, etc., according to the
manufacturer’s instructions. In doing so must comply with specific operating conditions
and operations to perform. Using a impact wrench than those provided by the manufacturer
applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased impact wrench.

Loss of control over power tool could lead to the occurrence of accidents.
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1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer
for this particular power tool. The fact that you can attach to specified device or machine
working tool does not ensure safe working with him.

1.5.2. Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under
tension, hold power tool only electric insulated handles. When entering the working tool
in contact with the wires under tension, it is transmitted through the metal details of the
impact wrench and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or
contact the appropriate local supply company. Into contact with the wires under tension can
cause fire or electric shock. Pipeline damage can lead to explosion. Deterioration of water
has the effect of major material damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and
securely than if you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean your vent impact wrench.

1.5.7. Use only recommended battery and charger.

1.5.8. Keep the battery away from heat sources. Do not leave the battery for a long time
in high temperature (in direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature
exceeds 50°C).

1.5.9. The battery charging time cannot be longer than 5 hours. Otherwise the battery
may be damaged.

1.5.10. Avoid charging the battery in temperatures lower than 0°C.

1.5.11. Charger supplied with the impact wrench is designed for operation with this
product only. Do not use it for other purposes.

1.5.12. Do not put any metal objects into the charger.

1.5.13. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise
impact wrench may be damaged.

1.5.14. To clean the impact wrench use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

1.5.15. Disconnect charger from power supply before cleaning.

1.5.16. If you plan to charge more than one battery successively, make a 30 minute
break between charging.

1.6. Special conditions regarding safety of charger operation.

Before using the charger read all relevant information contained within this manual, see
markings on the charger and the product it is designed for.

1.6.1. Toreduce the risk of potential personal injuries use the charger for Li-ion batteries
only. Other type batteries may explode and cause personal injury or material damages.

1.6.2. Do not expose the charger to moisture or water.

1.6.3. Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the
manufacturer of the charger may cause fire, personal injury or electric shock.

1.6.4. Make sure the power cord is not located in pathway. It is not exposed to treading
or other danger (e.g. strong tension).

1.6.5. Do not use extension cord unless it is absolutely necessary. Use of improper
extension cord may cause fire or electric shock. If it is necessary to use extension cord,
first make sure that, extension cord socket matches plug prongs of the original charger
power cord.

1.6.6. Extension cord is in good technical condition.

1.6.7. Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired
by a qualified person.

1.6.8. Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged.
Entrust the testing and potential repair to authorized Baukraft service workshop.

1.6.9. Do not try to dismantle the charger. All repairs are to be made by an authorized
Baukraft service workshop. Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

1.6.10. Disconnect the charger from a power supply before starting any maintenance
or cleaning.

1.6.11. Disconnect the charger from mains network when it is not in use.
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2. Construction and use.

Impact wrench is a battery-powered tool. Drive consists of DC commutator motor with
permanent magnets and planetary gear. Impact wrench is designed for screwing in and
out screws and bolts in wood, metal and plastics and for drilling holes in these materials.
Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works in interior furnishing,
adaptation of premises etc.

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

3. Noise level and vibration parameters.

Sound pressure: Lp, = 98 dB(A); LWA=109 dB(A);

Vibration acceleration: a, = 11.51m/s2

4. Preparation for operation.

4.1. Inserting and removing the battery.

Set the rotational direction switch to the center position to protect the power tool against

accidental starting. Insert the charged battery into the handle so that it can be felt to engage
and faces flush against the handle.

4.1.1. Remove the battery pack (8) from the handle by pressing the battery lock button
downwards

and pulling the battery forwards and off the base of the tool.

4.1.2. Check if the power voltage on the rating plate corresponds to the voltage available.

4.1.3. Slide the battery pack onto the battery charger (11). The red LED will illuminate to
indicate that

the battery pack is being charged. When the charging process is finished, the red LED on

the charging base will turn off and the green LED will illuminate. It takes approximately 1
hour

to fully recharge an empty battery.

4.1.4. During charging, it is normal for the battery to warm slightly. If you cannot discharge
the

battery check:

- That the electrical outlet has voltage.

- That the charger contacts are undamaged and making contact with battery leads.

- If the battery still fails to charge, please contact our customer service department.

4.2. Charging the battery.

Impact wrench is supplied with partially charged battery. Charge the battery full before use.
Charging the battery should be carried out in temperature between 4°C to 40°C. New battery,
or one that have not been used for a long time, will reach full efficiency after approximately 5
chargel/discharge cycles.

The mains voltage must match the voltage on the charger rating plate.

Always check technical condition of the charger, charging station and power cord before
starting to charge.

When charging the battery, use only the charger and the charging station supplied with the
impact wrench.

Do not expose the charger and charging station to rain or splashing.

BATTERY CAPACITY INDICATOR

You can check the battery’s power status by pressing the power display button on rear of
the battery.

- All LEDs illuminated: The battery is fully charged.

- Yellow and red LED illuminated: The battery has an adequate remaining charge.

- Red LED: The battery is empty, recharge the battery.

Charging port

You can also charge the battery through the modular charging port (10). The input is a
maximum of 13v at 1.5 mA. This will take approximately 1.5 hours at maximum input. This
adapter is not included.
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LED lamp

The LED lamp (7) can be used in poor lighting conditions to illuminate the work area. The
LED

lamp will light up as soon as you press the trigger (6).

5. Operating the tool

To activate the tool, press the Trigger (6) and keep it pressed. To switch off the machine,
release the trigger. The trigger is variable speed and the speed depends on the amount of
pressure you apply to the trigger. Light pressure on the trigger results in a low rotational
speed. Further pressure on the switch results in an increase in speed.

5.1. Clockwise operation:

The motor has an electronic clutch with two different speed settings. The speed setting is
adjusted by pressing the button on the control panel (5) at the base of the tool. If the button
is pressed momentarily, a green LED will light up, the wrench is set to speed .

5.2. Counterclockwise operation / Reverse and automatic stop.

The left rotation mode is activated when the direction of movement switch (2) is switched.
If no LED is lit, it means that the clutch is set to full reverse mode. When the trigger switch
is pressed, the wrench will rotate to the left as long as you hold the switch. The automatic
rotation stop function is activated by pressing the button on the control panel of the
electronic clutch (5). When the trigger is pulled, the tool will start to rotate in the opposite
direction. As soon as the bolt is released and there is no resistance, the tool will immediately
stop unscrewing. This feature is designed for controlled loosening of nuts. Uncontrolled
rotation can damage the steps on the end of the screws or bolts.

6. perating tips.

To install a socket, align the square drive with socket receiver and press on until locked
securely in place. To remove socket, pull the socket off while twisting back and forth to
dislodge.

Caution: When removing socket or bits from tool, avoid contact with skin and use proper

protective gloves when grasping socket. Accessories may be hot after prolonged use.

Apply the power tool to the screw/nut only when it is switched off. Rotating tool inserts can
slip off. The torque depends on the impact duration. The maximum achieved torque results
from the sum of all individual torques achieved through impact. The longer the tool is engaged
the higher the accumulated torque value. Maximum torque is achieved in about 45 seconds.
The actual achieved tightening torque should always be checked with a torque wrench.

B  cnvironmental protection.
The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

According the European Directive 2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national right, power tools that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in an environmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

(Li-ion).

Warning! These battery packs contain cadmium, a highly toxic heavy metal.

Do not dispose of battery packs/batteries into household waste, fire or water. Battery packs/
batteries should be collected, recycled or disposed of in an environmental-friendly manner.

Defective or dead out battery packs/batteries must be recycled according the Directive
2013/56/EC
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Draga client,

RO

Felicitari pentru achizifionarea unui ciocan rotopercutor de la marca cu cea mai rapida
crestere pe scule electrice si pneumatice - Baukraft . Cu o instalare si operare corecta, produsele
Baukraft sunt echipamente sigure , fiabile si lucrul cu ele va va oferi o adevarata placere . Pentru
confort si servicii excelente am construit o regea de service-uri pe intreg teritoriul tarii.

Inainte de a utiliza acest produs , v rugam si cititi cu atentie “manualul de utilizare ”. in
interesul sigurantei si pentru a asigura utilizarea corecta , cititi cu atentie aceste |nstruc§|un|
inclusiv recomandarile si avertismentele pentru ele . Pentru a evita greselile inutile si accidentele
, este important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinte viitoare tuturor
celor care vor utiliza aparatul . Daca vindeti produsul “manualul de utilizare ” trebuie predat
noului proprietar, astfel incat acesta sa fie familiarizat cu masurile de siguranta si instructiunile
de utilizare.

“Euromaster Import Export” SRL este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietar
al marcii Baukraft. Adresa companiei este Sofia 1231, B-dul “Lom Road” 246, tel 02 934

33 33 934 10 10, www.Baukraft.bg; www.euromasterbg.com, e-mail: info @ euromasterbg.
com

incepand cu anul 2006, compania a introdus un sistem de management al calitatii 1ISO
9001:2008 de certificare cu domeniul de aplicare: instrumente de comert, import, export si
de servicii profesionale si hobby electrice, pneumatice si de putere si hardware-ul general.
Certificatul a fost emis de catre Moody International de Certificare Ltd, Anglia.

DATE TEHNICE

parametru Unitate de masura value
Model - BK-BCIWO08
Incarcator

Tensiune de intrare VAC 230
Frecventa Hz 50
Tensiunea de iesire vV DC 22
Clasa de protectie - Il

Cheie de impact cu acumulator
Tensiune nominala Vv DC 18
Capacitatea bateriei Ah 4
Tipul bateriilor - Li-ion
Viteza in gol min~' 0-2600
batai pe minut min-' 0-3300
Dimensiune cupla patrata inch 1/2
Nr. De viteze - 2
Max. Cuplu Nm 360
Nivelul presiunii acustice LpA dB(A) 98, K=3
Nivelul de putere acustica LWA | dB(A) 109, K=3
Valoarea emisiei de vibratiiah | m/s2 11,51, K=1.5
Clasa de protectie - i

1. Instructiuni generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea informatiilor in urma instructiunilor poate
provoca socuri electrice, incendii si / sau vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc
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sigur.
1.1. Siguranta la locul de munca.

1.1.1. Pastrati locul de muncéa curat si bine luminat. Disconfortul si iluminarea slaba pot
contribui la aparitia unui accident.

1.1.2. Nu lucrati cu cheia de impact intr-un mediu unde exista risc crescut de explozie in
apropierea lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.

n timpul functionarii cheii de impact pot aprea scantei care pot aprinde praful sau fumul.
1.1.3. Pastrati copiii si trecatorii la o distanta sigura in timp ce lucrati cu cheia de impact.
Daca atentia dvs. este deviata, este posibil sa pierdeti controlul asupra cheii de impact.
1.2. Siguranta atunci cand lucrati cu electricitate.

1.2.1. Steckerul cheii de impact trebuie sa fie potrivit pentru priza. in nici un caz nu este
permisa modificarea structurii conectorului. Nu folositi adaptoare.

Utilizarea stekerelor si prizelor originale reduce riscul de electrocutare.
1.2.2. Protejati cheia de impact de ploaie si umiditate.

Penetrarea apei in cheia de impact mareste riscul de electrocutare.

1.3. Modul sigur de lucru.

1.3.1. Concentrati-va, urmariti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta. Nu utilizati
cheia de impact atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor periculoase.

Un moment de distragere a atentiei la socul de soc de impact poate duce la vatamari extrem
de grave.

1.3.2. Lucrati cu imbracaminte de lucru de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului potrivit pentru cheia de impact si echipamentul individual de protectie,
cum ar fi mastile respiratorii, incaltamintea sanatoasa, bine inchisa, cu o casca stabila, de
protectie si amortizoare de zgomot (protectia auditiva), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul de a comuta din greseala cheia de impact. Daca, atunci cand transportati
cheia de impact, tineti degetul pe comutatorul de declansare, exista riscul de accident.

1.3.4. Evitati pozitiile nefiresti ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului in orice
moment si pastrati echilibrul. Deci, puteti controla cheia de impact mai bine si mai in siguranta
daca apar situatii neasteptate.

1.3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracaminte sau podoabe libere. Pastrati-va
parul, hainele si manusile la o distanta sigura de unitatile rotative ale cheii de impact. Rochii,
bijuterii, parul iung pot fi prinse si smulse de mandrina.

1.4. Utilizarea normal a cheii de impact.

1.4.1. Nu supraincarcati cheia de impact. Utilizati cheia de impact numai in conformitate cu
scopul propus. Veti lucra mai bine si mai sigur atunci cand utilizati cheia de impact in intervalul
de cuplu specificat .

1.4.2. Pastrati cheia de impact in locuri unde copiii nu au acces. Nu lasati sa fie folosita de
persoane care nu sunt familiarizate cu modul de lucru si nu au citit aceste instructiuni. Cand
este in mainile unor utilizatori neexperimentati, cheia de impact poate fi periculoasa.

folositd de persoane care nu sunt familiarizate cu modul de lucru si nu au citit aceste
instructiuni. Cand este in mainile unor utilizatori neexperimentati, cheia de impact poate fi
periculoasa.

1.4.3. Tineti cu atentie cheia de impact. Verificati daca unitatile mobile functioneaza impecabil,
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daca exista scurgeri, daca exista elemente deteriorate care distorsioneaza sau modifica
functiile cheii de impact. Inainte de a utiliza cheia de impact, asigurati-va ca piesele deteriorate
vor fi reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte si aparate electrice necorespunzatoare.

1.4.4. Pastrati instrumentele de taiere bine ascutite si intotdeauna curatate. Uneltele de taiat
bine intretinute, cu muchii ascutite, au o rezistenta mai mica si o usurinta in lucrul cu acestea.

1.4.5. Utilizati cheia de impact, accesoriile, uneltele de lucru etc., conform instructiunilor
producitorului. in acest sens, trebuie sa se respecte conditiile specifice de operare si operatiile
de efectuat. Utilizarea unei chei de impact in scopuri altele decat cele declarate de producator
mareste riscul accidentelor.

1.5. Instructiuni pentru o manipulare sigura, specifica pentru cheia de impact achizitionata.

Pierderea controlului asupra sculei electrice ar putea duce la aparitia accidentelor.

1.5.1. Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producator pentru
aceasta unealta speciala. Faptul ca puteti atasa un anumit instrument sau la un instrument de
lucru masina, altele decat cele recomandate, nu asigura lucrul in siguranta cu el.

1.5.2. Nu puneti niciodata mainile in apropierea uneltelor de lucru rotative.

1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta sa atinga unealta de lucru de fire ascunse sub
tensiune, tineti masina electrica numai cu manusi izolate electric. La introducerea sculei de
lucru in contact cu firele sub tensiune, aceasta este transmisa prin carcasele metalice ale cheii
de impact si acest lucru poate duce la socuri electrice.

1.5.4. Utilizati instrumente adecvate pentru a gasi conductele ascunse sub suprafata sau
contactati compania locala de aprovizionare. In contact cu firele sub tensiune poate provoca
incendii sau socuri electrice. Defectiunea conductelor poate duce la explozie. Deteriorarea
datorita apei are ca efect deteriorarea materiala majora si poate provoca socuri electrice.

1.5.5. Securizati obiectele asupra carora se lucreaza

1.5.6. Curatati cheia de impact in dreptul gurilor de aerisire cat de des este posibil.

1.5.7. Utilizati numai acumulatorul recomandat si incarcatorul.

1.5.8. Pastrati bateria departe de sursele de caldura. Nu lasati acumulatorul mult timp
la temperaturi ridicate (in lumina directa a soarelui, in apropierea incalzitoarelor si oriunde

temperatura depaseste 50 ° C).

1.5.9. Durata de incarcare a bateriei nu poate depasi 5 ore. in caz contrar, bateria poate fi
deteriorata.

1.5.10. Evitati incarcarea bateriei la temperaturi mai mici de 0 ° C.

1.5.11. incércatorul livrat impreuna cu cheia de impact este proiectat pentru a functiona
numai cu acest produs. Nu o folositi in alte scopuri.

1.5.12. Nu introduceti obiecte metalice in incarcator.

1.5.13. Nu schimbati directia de rotatie a axului atunci cand scula functioneaza. in caz
contrar, cheia de impact poate fi deteriorata.

cheia de impact poate fi deteriorata.

1.5.14. Pentru a curata cheia de impact, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata
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detergenti sau alcool.
1.5.15. Deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare inainte de curatare.

1.5.16. Daca intentionati sa incarcati succesiv mai multe baterii, efectuati o pauza de 30 de
minute intre incércare.

1.6. Conditii speciale privind siguranta functionarii incarcatorului.

inainte de a utiliza incarcatorul cititi toate informatiile relevante din acest manual, consultati
marcajele incarcatorului si produsul pentru care a fost proiectat.

1.6.1. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale potentiale, utilizati incarcatorul numai
pentru bateriile cu nichel-cadmiu (Li-ion). Alte tipuri de baterii pot exploda si pot cauza vatamari
corporale sau daune materiale.

1.6.2. Nu expuneti incarcatorul la umiditate sau apa.

1.6.3. Utilizarea oricaror elemente de conectare care nu sunt furnizate sau nu sunt
recomandate de producatorul incarcatorului pot provoca incendii, vatamari corporale sau
electrocutari.

1.6.4. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este amplasat in cale. Nu este expus la calcare
sau alt pericol (de exemplu, o tensiune puternica).

1.6.5. Nu utilizati cablul prelungitor daca nu este absolut necesar. Utilizarea unui cablu de

prelungire necorespunzator poate provoca incendii sau electrocutare. Daca este necesar sa
utilizati cablul prelungitor, asigurati-va mai intai ca priza cablului de prelungire se potriveste cu
varfurile cablului de alimentare al incarcatorului original.

1.6.6. Cablul de extensie este in stare tehnica buna.

1.6.7. Nu utilizati incarcatorul cu cablu sau figa deteriorat. Deteriorarile ar trebui reparate de
o persoana calificata.

1.6.8. Nu utilizati incarcatorul dupa ce a fost lovit, aruncat sau deteriorat in alt mod.
incredintati testarea si reparatia potentiala la atelierul de service autorizat Baukraft.

1.6.9. Nu incercati s& demontati incarcatorul. Toate reparatiile vor fi efectuate de un atelier
service autorizat Baukraft. Ansamblul incarcator incorect poate provoca socuri electrice sau
incendii.

1.6.10. Deconectati incarcatorul de la o sursa de alimentare inainte de a incepe orice

intretinere sau curatare.

1.6.11. Deconectati incarcatorul de la reteaua de alimentare atunci cand acesta nu este
utilizat.

2. Constructia si utilizarea.

Cheia de impact este un instrument alimentat de la baterie. Conductorul este compus din
motorul comutatorului DC cu magneti permanenti si reductor planetar. Cheia de impact este
conceputa pentru ingurubarea si dessurubarea suruburilor si suruburilor din lemn, metal si
plastic si pentru gaurirea acestor gauri. Uneltele electrice cu acumulator sunt deosebit de utile
pentru lucrarile de amenajari interioare, adaptarea cladirilor etc.

Utilizati scula electrica numai in conformitate cu instructiunile producatorului.



3. Parametrii de zgomot si vibratii. ”'Eﬂ T
Presiunea acustica: LpA =98 dB (A); LwWA =109 dB (A);

Viteza de acceleratie: ah = 11.51m / s2.

4. Pregatirea pentru functionare.

4.1. Introducerea si scoaterea bateriei.

Setati comutatorul de directie de rotatie in pozitia centrala pentru a proteja masina

de pornirile accidentale. Introduceti acumulatorul incarcat in maner astfel incat acesta sa
poata fi simtit in contact si se imbina cu manerul.

4.1.1. Scoateti acumulatorul (8) de pe méaner apasand butonul de blocare a bateriei in jos si
trageti bateria inainte si in afara bazei sculei.

4.1.2. Verificati daca tensiunea de alimentare de pe placuta de identificare corespunde
tensiunii disponibile.

4.1.3. Glisati acumulatorul pe incarcatorul bateriei (11). LED-ul rosu se va aprinde pentru a
indica acest lucru .Acumulatorul este la incarcat. Cand procesul de incarcare este in curs, LED-
ul rosu este aprins baza de incarcare si se va stinge cand incarcarea este terminate si LED-ul
verde se va aprinde. Este nevoie de aproximativ o ora pentru a reincarca complet o baterie
goala.

4.1.4. In timpul incarcérii, este normal ca bateria s& se incilzeascd usor. Daci nu puteti
incarca, verificati urmatoarele:

- Ca priza electrica are tensiune.

- Contactele incarcatorului nu sunt deteriorate si fac contact cu cablurile bateriei.

- in cazul in care bateria nu reuseste si se incarce, contactati departamentul de service
pentru clienti.

4.2, Incarcarea bateriei.

Cheia de impact este furnizata cu baterie partial incarcata. incércat,i acumulatorul plin inainte
de utilizare. Incarcarea bateriei trebuie efectuata la o temperatura cuprinsa intre 4 ° C si 40 ° C.
Noua baterie sau cea care nu a fost folosita de mult timp va ajunge la o eficientd maxima dupa

aproximativ 5 cicluri de incarcare / descarcare.

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda tensiunii de pe placuta de caracteristici a
incarcatorului.

Verificati intotdeauna starea tehnica a incarcatorului, a statiei de incarcare si a cablului de
alimentare inainte de a incepe incarcarea.

Cand incarcati bateria, utilizati numai incarcatorul si statia de incarcare furnizatd impreuna
cu cheia de impact.
Nu expuneti incarcatorul si statia de incarcare la ploaie sau la stropire.

INDICATORUL CAPACITATEA BATERIEI

Puteti verifica starea bateriei prin apasarea butonului afisajului de alimentare din spatele
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- Toate LED-urile lumineaza: Bateria este incarcata complet.

- Ledul galben si rosu iluminat: bateria are o incarcare adecvata.
- Led rosu: Bateria este goala, reincarcati bateria.
Portul de incarcare

De asemenea, puteti incarca bateria prin portul modular de incarcare (10). Intrarea este de
maxim 13V la 1,5 A. Aceasta va dura aproximativ 1,5 ore la intrarea maxima. Acest adaptor nu
este inclus.

Lampa cu LED

Lampa LED (7) poate fi utilizata in conditii de iluminare slaba pentru a ilumina zona de lucru.
LED-ul

lampa se va aprinde de indata ce apasati declansatorul (6).
5. Actionati instrumentul

Pentru a activa instrumentul, apasati declansatorul (6) si mentineti-l apasat. Pentru a opri
masina, eliberati declansatorul. Declansatorul are viteza variabila, iar viteza depinde de cat de
tare apasati pe declansator. Presiunea usoara pe declansator are ca rezultat o viteza redusa de
rotatie. Presiunea suplimentara asupra comutatorului duce la o crestere a vitezei.

5.1. Functioneaza in sensul acelor de ceasornic:
Motorul are un ambreiaj electronic cu doua setari diferite de viteza. Setarea vitezei este
reglata prin apasarea butonului de pe panoul de control (5) de la baza sculei. Daca butonul
este apasat momentan, se va aprinde un LED verde, cheia este setata la viteza .

5.2. Functionare in sens invers acelor de ceasornic / Oprire inapoi si automata.

Modul de rotatie la stanga este activat cand comutatorul de schimbare a directiei (2) este
comutat. Daca niciun LED nu este aprins, inseamna ca conectorul este setat in modul de
feedback complet. Cand apasati comutatorul de declansare, cheia se va roti spre stanga atata
timp cat tineti apasat comutatorul. Functia de oprire automata a rotatiei este activata prin
apasarea butonului de pe panoul de control electronic al ambreiajului (5). Cand declansatorul
este apasat, unealta va incepe sa se roteasca in directia opusa. De indata ce surubul este
eliberat si nu exista nicio rezistenta, unealta se va opri imediat din desurubare. Aceasta
caracteristica este conceputa pentru slabirea controlata a nucilor. Rotirea necontrolata poate
deteriora treptele de la capatul suruburilor sau suruburilor.

6. Sfaturi de operare.

Pentru a instala o priza, aliniati unitatea patrata cu receptorul soclu si apasati pana cand
se blocheaza in siguranta. Pentru a scoate soclul, scoateti mufa in timp ce rasuciti inainte si
inapoi pentru a va dezlipi.

Atentie: Atunci cand scoateti soclul sau bucatile de la scula, evitati contactul cu pielea si
folositi-l corespunzator

manusi de protectie cand prizati soclul. Accesoriile pot fi fierbinti dupa utilizare prelungita.

Aplicati scula electrica la surub / piulita numai cand este oprita. Insertiile rotative de scule
pot aluneca. Cuplul depinde de durata impactului. Cuplul maxim obtinut rezultd din suma
tuturor cuplurilor individuale obtinute prin impact. Cu cat instrumentul este mai lung, cu
atat este mai mare valoarea cuplului acumulat. Cuplul maxim este atins in aproximativ 45 de
secunde. Cuplul real de strangere realizat trebuie verificat intotdeauna cu ajutorul unei chei
dinamometrice.
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Protectia mediului.

Masina, accesoriile si ambalajele trebuie sortate pentru reciclarea ecologica.

Nu aruncati scule electrice in deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva europeana 2012/19/EC privind deseurile de echipamente
electrice si electronice si punerea in aplicare a acesteia in dreptul national, sculele electrice
care nu mai pot fi folosite trebuie colectate separat si eliminate in mod corect.

Acumulatori / baterii:

Litiu lon (Li-ion).

Avertizare! Aceste baterii contin litiu, un metal greu foarte toxic.

Nu aruncati acumulatorii / bateriile in deseuri menajere, foc sau apa. Bateriile / bateriile
trebuie colectate, reciclate sau eliminate in mod ecologic.

Bateriile / bateriile cu defecte sau defecte trebuie reciclate in conformitate cu Directiva
2013/56/EC
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EXPLODED VIEW AND SPARE PARTS LIST

17 [Motor cover 1] 33 |Charge §
16 |Sealing ring (Y, Power patk ass

15 | Depqooveballbeangs | 1| 31 [pelt buckle 1
| Cenfrel shaft washer | 1| 30| Speed button 1
13 [Ring gear 11 29 {Screw b
12 |Gear pin 3| 28 |Case fail cover | 1
11 Planetary gear | 3 | 27 |Screw b
10| The cenfral axis | 1| 26 |Screw ]
9 |Ball 2| 25 [Housing 1
8 |Impact spring 1| 26 |(onfact plaebracket | 1
T |Washer 1| 23| Confrol board 1
6 |Impact block 1122 | Switch 1
5 |Steel sleeve 1| 21 |F/R Lever 1
| utput shaft gaske! | 1| 20 |Brushless Motor | 1
3 [Mumnumcasing | 1| 19 |Hall plate 1
2 |The cenfralaxis | 1| 18 |Motor pinion 1
1 |Glue sefs 1
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3aiuTeH npeAnasuTe 3a nuiaidade.

3alluTeH IpefIasuTel

3apasaHe (Hee BKITIOYEH BOKOMILIEKTOBKATA). ~ 12
EN/ Depicted elements.
BG/ Usobpasenu enemeHTH. 1. Shaft lock button.
1. ByroH 3a 6iokupaHe Ha Bana. 2. Handle
2. PproxBaTka 3. Speed regulator —~
3. Perymnarop Ha ckopocrra 4. Speed indicators \
4. IBauKaTOpH 3a CKOPOCT 5. Battery status indicators 1 3
5. Uunukaropu 3a cecrosHuero Ha 6. Battery
barepusnra 7. Lock off-Button to prevent accidental switching
6. Barepus on
7. Byron npengunassamy ot HeBonHo 8. Trigger switch
BRJIIOYBAHE 9. Auxiliary handle
8. IlycroB nmpexbscBay 10. Protective guard
9. CnomararesnHa pbKOXBATKA 11. Disk.
10. ITpepnasuren 12. Centering flange
11. Tuck. 13. Locking nut.

12. ITenrposain (ranern

13. 3acronopsBaia raika.
Hocete 3awmTHn oumna!l

HoceTte 3awmnTHN aHTUoHMU! Wear safety glases!
Always wear hearing protection!

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npeaun ynotpebda! Hocerte 3awmtHa mackal!
Refer to instruction manual booklet! @ Wear dust mask!
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OpwurvHanHa UHCTPYKUMS 3a ynoTpeba

YBaxaeMmu notpebutenu,

Mo3apaBneHns 3a nokynkaTa Ha mMaliMHa oT Han-6bp3opasBMBaLLaTa Ce Mapka 3a enekTpu4ecku, NHeBMa-
TUYHU 1 6eH3nHoBK MawuHu - RAIDER. Mpu npaBunHo nHctanupaHe u ekcnnoatauusi, RAIDER ca curypHu un
HafexaHuW MalunHu n paboTaTa ¢ Tax Wwe Bu goctaBn nctuHcko ynosoncteve. 3a BaweTto yno6cTeo e nsrpageHa u
oTNnMYHa cepBu3Ha Mpexa c 45 cepsusa B usinata ctpaHa.llpeamn ga nsnonseare Tasu MaluvHa, MOMs, BHUMaTENHO
ce 3anosHanTe ¢ HacTosiwara ,VIHCTpykumus 3a ynotpeba”.

B vHTepec Ha BawaTa 6e30nacHOCT 1 C Lien ocurypsiBaHe Ha npasunHata it ynotpeba, npoyeTteTe HacToAwWwmTe
MHCTPYKLMW BHUMATENHO, BKIIOYMTENHO NPenopbkuTe u npeaynpexaeHnsTta B Tax. 3a n3bsarsaHe Ha HEHy>XHU
rPeLKn 1 MHUWAEHTYW, BaXHO € Te3n MHCTPYKLMKU Aa oCTaHaT Ha pa3nonioxeHue 3a 6bAeLn cnpaBkn Ha BCUYKM,
KOMTO e non3saT MawuHaTta. AKo 1 npoaafeTe Ha HOB cCOBCTBEHMK To “UIHCTpyKUUsiTa 3a ynoTpeba” TpsibBa Aa ce
npepane 3aefHo C Hesl, 3a Ja MOXe HOBMSA Nons3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE Mepku 3a 6e3onacHocT n
MHCTPYKUMUTe 3a paboTa.

“EBpomacTtep MmnopT Ekcnopt” OO[ e ynbnHOMOLLEH NPpeACTaBUTEN Ha NPOU3BOAUTENS U COGCTBEHMK Ha
Tbprosckata mapka RAIDER. AapectT Ha ynpaeneHue Ha dpupmata e rp. Coduma 1231, 6yn. “Nlomcko woce” 246,
Ten. 0700 44155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

OT 2006 rognHa BbB hupMaTa e BbBeAeHa cuctTemaTa 3a ynpasneHue Ha kadectBoTo 1ISO 9001:2008 ¢ o6xBaTt
Ha cepTudukaumusaTa: Tbprosus, BHOC, MU3HOC 1 CepBU3 Ha NpodecmoHanHn n xobun enekTpmuyeckun, NHeBMaTUYHN 1
MEeXaHUYHM MHCTPYMEHTU 1 obLa xenesapus. CeptudukatsT e nsgageH ot Moody International Certification Ltd,
England.

TEXHUYECKU OAHHU

AKkyMynaTopeH 6e34eTKOB broLunaiid

napameTbp MepHa ef. CTOMHOCT

Mogen - BK-BAG72 Set

HanpexeHune \% 18

Tun Ha akymynaTopHuTe enemeHTV Ha baTepusita - Li-ion

O6opoTU Ha Npa3eH Xop, min-1 1" 0-4200 2’ 0-6600
3’ 0-9000

MpucbepvHuTenHa pesba Ha BPETEHOTO mm M14

BbTp. AnameTbp Ha gucka mm 22,23

Makc. BbHLUEH AramMeTbp Ha aucka mm 125

Makc. gebenvHa Ha WNMGOBBbYHNSA ANCK mm 6

[bmkuHaTa Ha pe3baTa Ha BPETEHOTO mm 20

AkymynaTopHu 6atepum

napameTbp MepHa ef. CTOWHOCT

ApT. Ne - 131201: kanauutetr 2 Ah
131202: kanaumtet 4Ah

HanpexeHune vV 18

Tun Ha akyMynaTopHUTe eneMeHTV Ha GaTepusitTa - Li-ion

3apsioHo YCTPONCTBO

napameTtbp MepHa eavnHuLa CTOMHOCT
3axpaHBallo HanpexeHue VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUSA TOK Hz 50
M3xopsLo HanpexeHue V DC 21.75;1.5A

Knac Ha 3awuTa - Il




STUTTGART RAF

O6ww ykasaHusi 3a 6ezonacHa pabora. BAU AT

[MpoyeTeTe BHUMAaTENHO BCWYKM yKasaHus. HecnassaHeTo Ha MpuBedeHWTE No-A0Ny ykasaHus
MOXe Aa [oBefde [0 TOKOB yhap, moxap w/wnm Texkn TpaBmu. CbxpaHsiBanTe Te3n ykasaHus Ha
CUTYPHO MSICTO.

1. BesonacHoCT Ha paboTHOTO MSICTO.

2. MopabpxanTe paboTHOTO CU MSACTO YNCTO 1 JoBpe ocBeTeHO. be3nopsaabKbT U HeAOCTaTbYHOTO
OCBeTIIEHNE MoraT fja COMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyAoBa 3romnosyka.

3. He paboteTte ¢ akymynatopHusi briownandg B cpega ¢ NoBULLEHA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha
ekcnnosusi, B bnin3ocT A0 NecHo 3ananumy TEYHOCTU, ra3oBe Uy NpaxoobpasHu Matepuanu.

Mo Bpeme Ha paboTa OT akyMynaTopHus brioLwnand Moxe Aa ce oTAeNsiT UCKpU, KOUTo MoraT Aa
Bb3MMamMeHsT NpaxoobpasHn Matepuanu unu napw.

4. IpbxTe AeLa n cTpaHUYHM Nyua Ha 6e3onacHo pa3cTosiHWe, AoKaTo paboTute ¢ akyMmynatopHara
MaLluvHa.

Ako BHUMaHMeTO Bu 6bae OTKIOHEHO, MOXe Aa 3arybuTe KOHTPOn Haj MaluuHaTa.

4.4. MNoppbpxanTe akymynaTopHUST briownand rpwknveo. [poBepsiBaTe Aanu NOABMXKHUTE
3BeHa (pyHKUMOHUpaT 6e3yKopHO, Aanu He 3akMWHBAT, Aanv “Ma CYYNeHW Unu noBpeaeHy AeTannu,
KOMTO HapyluaBaT uUnu M3MeHST PyHKUMUTE Ha akymynaTtopHata MawwuHa. [Npean ga vanonssare
akymyrnatopHaTa MaluuHa, ce MorpuxeTte noBpefeHWTe AeTannu Aa 6baat peMoHTupaHu. MHoro ot
TPYL4OBUTE 3M10MONYKM Ce AbIKaT Ha He Ao6pe noaabpXKaHW ENEKTPOUHCTPYMEHTU 1 ypeau.

4.5. TlopabpxanTe pexelumTe WHCTPYMEHTM BUHaru p[obpe 3atodeHn u umuctu. [obpe
noagabpXXaHUTe pexeLLn NHCTPYMEHTM C OCTPY pexeLuy pbboBe okasBaT No-mMarnko CbNpoTUBIIEHNE U
c Tx ce paboTu no- neko.

4.6. Vanonsgante akymynatopHaTa MalluvHa, OOMbIHUTENHUTE npucnocobnexHns n paboTHute
VHCTPYMEHTH, CbOOPa3HO WHCTpyKUuMTe Ha npowu3souTtens. lpu ToBa ce cbobpassBainTe u C
KOHKpeTHUTE paboTHU yCcrnoBusSi U onepauuu, kouto TpsibBa Aa um3nbrHWTE. M3nonsBaHeTo Ha
aKkymyrnatopHa MalluvHa 3a pasnunyHu OT NpeABUMAEHUTE OT MPOM3BOAUTENS NPUIOXEHUs NoBuLLAaBa
OMacHoCTTa OT Bb3HVKBaHe Ha TPyAOBMW 3MOMOMYKH.

4.7. PeMOHTBT Ha BalwnTe enekTpo-MHCTpPYyMEHTM e Han-gobpe Oa ce M3BbpLIBa camMo OT
KBanuduumpaHnnTe cneunanuctn Ha cepeuante Ha RAIDER , kbaeTo ce nanonasar camMo OpuUrnHanHu
pe3epBHY YacTu. [1o To3n HaumnH ce rapaHTMpa TsaxHaTa besonacHa pabora.

5. Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabota, cneumduyHm 3a 3akyneHns ot Bac akymynatopeH brrownand.

O6ww ykasaHus 3a 6esonacHa pabota npu WNMdoBaHe C ANCK U C LLKypKa, MOYNCTBAHE C TeneHa
yeTka 1 psizaHe ¢ abpasvBeH ANCK.

5.1. Tosn brrowmnand mMoxe Aa ce 13nonaea 3a LWnudoBaHe ¢ kapbodgnekcoB AUCK U C LLKYpPKa,
noyncTBaHe C TeneHa 4YeTka, ps3daHe € kapbodnekcoB auck. CnassanTe BCUYKM YyKa3aHus W
npegynpexaeHus, cbobpassBainiTe ce C NpUBEAEHUTE TEXHUYECKM NapaMeTpu U n3obpaxeHns. Ako
He crnasBaTe MoCcoYeHUTe Mo-AoNy ykasaHusi, nocrneacTBusATa Morat Aa 6baart TokoB yaap, noxap w/
VNV TEXKN TPaBMMU.

5.2. To3n brnownandg He e noaxodsiy 3a nonupaHe. M3BbplUBaHETO Ha OEWHOCTU, 3a KOUTO
brIoWNandbT He e NpegHasHadeH, Moxe Aa 6bae onacHo v fa AoBeAe A0 TPaBMU.

5.3. He wu3nonsearite [OMbAHUTENHW MPUCNOCOOMNEHNs,, KOUTO He ce npenopbyBat oOT
npounsBoaMTENs CneumuanHo 3a TO3W eNeKTPOMHCTPYMEHT. PakTbT, Ye MOXeTe Aa 3aKkpenute KbM
MalluvHaTa onpegerneHo npucnocobneHne nnm paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa paboTa
C Hero.

5.4. [lonyctumarta CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha paboTHUS MHCTPYMeHT TpsibBa Aa e Haii- MankoTto
paBHa Ha u3nucaHaTa Ha Tabernkarta Ha briownada MakcumanHa CKopocT Ha BbpTeHe. PaboTHu
VNHCTPYMEHTH, KOUTO Ce BBPTAT C MO-BMCOKA CKOPOCT OT MakCUMasiHoO AOnycTumaTa Ha MHCTPYMEeHTa,
Morar a ce CHynsaT v napyerta OT TAX Aa OTXBbpYaT C BUCOKa CKOPOCT.

5.5. BbHWHMAT gnameTbp 1 AebenuHata Ha paboTHUSI MHCTPYMEHT TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha
AaHHMTE, MOCOYEHN B TEXHUYECKUTE XapakTepucTukn Ha Bawwms brnownand. PaboTHN MHCTPYMEHTH
C HernoaxoAswy pa3vepy He moraTt Aa 6bAaT ekpaHupaHu no Heobxoaumusa HauuH unu aa 6wvaar
KOHTpOnupaHu AocTaTbyHO Aobpe.

5.6. Unudosawmte anckose, naHum, NOANOXHNTE AUCKOBE UMW APYrUTe NPUNOXHU MHCTPYMEHTU
TpsibBa fa naceaT TOYHO Ha Bana Ha Bawwsa brnownand. PaboTHU MHCTPYMEHTU, KOMTO He nacsat
TOYHO Ha Bana Ha brrolunainda, ce BbpTAT HEpaBHOMEPHO, BMBpUpaT CUrHoO 1 MoraT Aa AoBeaar Ao
3aryba Ha KOHTPOMN Haj MaluvHaTa.

5.7. He nsnonseante noBpedeHy paboTHM MHCTpyMeHTU. peau Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiite
paboTHWUTE WHCTPYMEHTU, Hanp. abpasuBHWTE [OMCKOBE 3a MyKHATUHU WM OTKbPTEHW pbbueTa,
NnoanoXHUTE ANCKOBE 3a MyKHaTUHWU UMM CUITHO U3HOCBaHe, TeNeHWTe YeTkn 3a Hegobpe 3axBaHaTtu
UM cyyneHn Tenyeta. AKO M3TbpBETe brrownarda unu paboTHUS MHCTPYMEHT, M NpoBepsiBaiTe
BHUMATESHO 3a YBpPEXAaHUsi U U3non3sBaniTe HOBWU HEMOBPEeAEHN PabOTHM MHCTPYMeHTU. Crea kaTto
CcTe NpoBEpUM BHUMATENMHO U CTe MOHTMpanu paboTHWS MHCTPYMEHT, ocTaBeTe brnownanda aa
paboTn Ha MakcMmarnHu 06opoTH B NPoAbIMKEHUE Ha eAHa MuHyTa. CToWTe U ApbXTEe Hamupalum ce
Habn13o nvua BCTpaHU OT paBHMHATa Ha BbpTeHe. Hali-4yecTo noBpeaeHn paboTHU MHCTPYMEHTH ce
YyMAT Npes TO31 TeCTOB NEPUOA.

5.8. PaboteTe ¢ nuyHM npeanasHu cpeactea. B 3aBucumocT oT npunoxeHueTo paboTteTe c ugana
Macka 3a nuue, 3aluTa 3a ounTe Unu npeanasHu oduna. Ako e Heobxoaumo, paboTete ¢ auxatenHa
Macka, wymosarnywmTenu (aHTudoHun), paboTHn obyBKM MNK cneumanuampaHa npecTunka, KoATo
Bv npepgnassa ot manku oTkbpTeHu npu pabotata yactnyku. Ouute Bu Tpsabea ga ca sawurteHn ot
netawmTe B 30HaTa Ha paboTa yactuum. [MpoTuBonpaxoBaTa uUnNM AuxatenHata macka duntpupar
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Bb3HMKBALLMSA Npu paboTa npax. AKO NPOABLIMKUTENHO BPEME CTe U3MOXKEHW Ha CUMEH LyM, TOBa MOXe
Oa gosefe Ao 3aryba Ha cnyx.

5.9. BHumaBaute apyru nuua aa 6baat Ha 6e3onacHoO pascTosHWe OT 3oHaTta Ha pabota. Beeku,
KOWNTO ce Hamupa B 30HaTa Ha paborta, TpsbBa Aa HOcu NMU4YHM NpeanasHu cpeacTtBa. OTKbpPTEHU
napyeHua ot obpaboTBaHusi OeTann unu paboTHWUS WMHCTPYMEHT moraT B pe3ynTaT Ha CUITHOTO
yCKOpeHue Aa OTNeTAT Hafjaneye n Aa NpeausBMKaT HapaHsaBaHNS CbLLO 1 U3BbH 30HaTa Ha paboTa.

5.10. Ako n3nbnHaBaTe AEWHOCTW, MPU KOUTO ChLLECTBYBa OMacHOCT paboTHUST MHCTPYMEHT Aa
rnonagHe Ha CKpUTW MPOBOAHWLM MOA HamnpexeHuWe Unu Aa 3acerHe 3axpaHBaluusi kaben, opbxre
€reKTPOMHCTPYMEHTa caMO 3a enekTpomsonupaHuTe pbkoxeaTku. [lpu BnmM3aHe Ha paboTHMA
WHCTPYMEHT B KOHTaKT C MPOBOAHULIM MOA HamnpexeHue To ce npeaasa Mo MetanHute AeTannv Ha
brrownanda n Tosa Moxe Aa AoBefe 40 TOKOB yaap.

BHumaHue! 3arybaTta Ha KOHTPON Haf enekTPOMHCTPYMEHTa MoXe Aa AoBede A0 Bb3HUKBaHE Ha
TPYA0BU 3110MOMNYKM.

5.11. Hukora He ocTaBsaTe brmownanda, npean paboTHUSIT MHCTPYMEHT Jda Chpe HambiHO
BbPTEHETO CU. BbpTAWMAT Ce MHCTPYMEHT MOXe Aa Aonpe A0 npeamert, B pesynTtar Ha KoeTo Aa
3arybute KOHTPON Hag brrownanda.

5.12. [lokaTo npeHacaTe brnownandga, He ro octTaBanTe BKMYeH. Npn HEBONEH JonNup apexute
unu kocmute Bu morat ga 6baat yBrneveHn oT paboTHUSE MHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KOeTo paboTHMAT
VNHCTPYMEHT MOXe [ia ce Bpexe B TanoTo Bu.

5.13. PepoBHO nouncTBaniTe BEHTUNMAUMOHHWTE OTBOpM Ha Bawwus wbrnownand. TypbuHaTta
Ha enekTpoABuratens 3acMykBa Mpax B KOpryca, a HaTpyrnBaHEeTO Ha MeTarieH mnpax yBenuyasa
onacHocTTa OT TOKOB yAap.

5.14. He nanonseaiTe brrownandga B 6nm3ocT o recHo3ananummu matepuaniu. JleTawm nckpu
Morar Aa npeAaun3BrKaT BbaniaMeHsaBaHEeToO Ha TakMBa Matepuani.

5.15. He wn3nonssavite paboTHW WMHCTPYMEHTM, KOUTO WM3UCKBAT MpWraraHeTo Ha oxnaxpaliu
TEYHOCTU. V3non3BaHeTo Ha Bofda Unu Apyrv oxnaxaalliy TeYHOCTM MOXe Aa Npeauv3Brka TOKOB yaap.

6. OTKaT 1 CbBETU 3a N3BArBAHETO MY.

6.1. OTKaT e BHe3anHaTa peakuus Ha MallMHaTa BCNeACTBME Ha 3aknvHBaHe unv 6rnokvpaHe Ha
BbPTALLUS ce paboTEH MHCTPYMEHT, Hanp. abpasuBeH AUCK, T'YMEH NOANIOKEH AUCK, TENEHa YeTka 1 ap.
3aknuHBaHeTo Unu GOKMPaHeTo BOAM A0 PA3KOTO CNMpaHe Ha BbPTEHETO Ha paboTHUS UHCTPYMEHT,
BCMeACTBME Ha TOBa bInownandbT nofyyYaBa CUITHO YCKOPeHWe B MOCOKa, obpaTHa Ha nocokaTa Ha
BbpTEHE Ha MHCTPYMEHTa B TouKaTa Ha GriokvMpaHe, 1 ctaBa HeynpasnsieM. AKo Hanp. abpasuBeH Auck
ce 3aKknuHu unu 6rnokmpa B 06paboTBaHOTO n3genue, pbobT Ha AMcKa, KOWMTO Aonupa AeTanna, Moxe
[a ce OrbHe 1 AMCKbT Aja Ce CHYNv Unv Aa Bb3HWKHE OTKaT. B TakbB crnyyan AMCKbLT ce ycKopsiBa KbM
paboTellus ¢ MalimHaTa unu B obpaTHa Nocoka, B 3aBMCMMOCT OT focokaTa Ha BbpTeHe Ha Aucka
1 MSCTOTO Ha 3aknuHBaHe. B TakvBa criyyam abpasvBHuTe AuckoBe moraT U ga ce cuyynar. OTkart
Bb3HMKBA B pe3ynTaT Ha HenmpaBUIHO UMY NOrPELLHO M3Mon3BaHe Ha brnownanda. BbaHnksaHeTo My
Moxe fa 6bae npefoTBpaTeHO Ypes3 Cra3BaHeTo Ha NOAXOAALM NpeanasHu MepKU, onmucaHn no-aorny.

6.2. [ipbxTe brnownanda 3gpaBo M APbXTe pbLeTe W TANOTO CM B Takasa Mno3vuus, Ye ga
NPOTUBOCTOMTE Ha EBEHTYarHo Bb3HMKHAaN OTKaT. AKO brnownandbsbT MMa cromaraTternHa pbkoxeaTtka,
BMHarM s M3nonseanTte, 3a Aa ro KOHTponupate no-gobpe npu oTkaT Wnv Npu Bb3HWKBALLWUTE Ha
peakLMOHHN MOMEHTM Mo BpeMe Ha BKItoyBaHe. AKO NpefBapuTeniHO B3eMeTe NoaxoasLum npeanasHu
MepKM, NPV Bb3HUKBAHE Ha OTKaT UMW CUITHU peakLMOHHU MOMEHTU MOXeTe [a OBnafeeTe MalluHara.

6.3. Hukora He noctaesiTe pbueTe ¢ B GNM30CT A0 BbPTALWM ce paboTHU MHCTPYMEHTU. Ako
BBb3HMKHE OTKaT, MHCTPYMEHTBT MoXe Aa Bu HapaHu.

6.4. M3bareante fa 3actaBaTte B 30HaTa, B KOATO B61 oTckounn briownandbT Npy Bb3HUKBaHE Ha
otkat. OTKaTbT NpemMecTBa MallMHaTa B MOCOKa, obpaTHa Ha mocokaTta Ha [ABWXEHUE Ha paboTHuSA
WHCTPYMEHT B 30HaTa Ha GrnokmpaHe.

6.5. Pabotete ocobGeHo npegnasnvMBo B 30HUTE Ha bIMW, ocTpu pvboBe un ap. Wsbsreante
OTONMbCKBAHETO UMW 3aKMMHBAHETO Ha paboTHWTE WMHCTPYMEHTM B obpaboTBaHus aetaiin. [Mpu
obpaboTBaHe Ha bIMKU UM OCTpU pbOOBE MNKN MPU PSA3KO OTOMBCKBAHE Ha BbPTALWMSA ce paboTeH
VNHCTPYMEHT CbLLECTBYBa NMOBULLEHA OMACHOCT OT 3aknMHBaHe. ToBa npean3BukBa 3aryba Ha KOHTpon
Haj mMalumHaTa unu otkar.

6.6. He nanonseavite BepwkHW UK Ha3bbeHn pexelun nuctose. Takuea paboTHU MHCTPYMEHTU
4YeCTO Npean3BUKBaT OTKaT Ui 3aryba Ha KOHTporn Haj briolnanda.

7. CneuwmanHu ykasaHus 3a 6esonacHa paboTa npu wnudgosaHe nnu psisaHe ¢ abpasnBHU UCKOBE

7.1. WN3nonsganTe camo npegsuaeHuTe 3a Bawwus brmownand abpasvBHM auckoBe WU
npegHasHavyeHust 3a M3non3BaHus abpasvnBeH AUCK MpeanaseH KoxyX. AGpasvBHWM OUCKOBE, KOUTO
He ca npefHasHayeHu 3a brrownanda, He morat Aa 6baat ekpaHupaHu fobpe u He rapaHTupat
6esonacHa paboTa.

7.2. NpepnasHuaT KoXyx TpAbBa Aa e 3axBaHaT 34paBO KbM briiownaida u fa e pas3nonoxeH
Taka, Ye la ocurypsisa MakcumarnHa 6e3onacHocT, Hanp. abpa3vBHUAT AMCK He TpsibBa Aa e HacoyeH
HenoKpuT OT KoXyxa KbM paboTewms ¢ mawuvHata. KoxyxbT TpsibBa Aa npeanassa paboTelms c
MallvHaTa OT OTXBbpYaHe Ha OTKbPTEHU NapyeHLa 1 OT BNM3aHe BCbMPUKOCHOBEHME C BbPTALMS Cce
abpasnBeH AuCK.

7.3. Jonycka ce M3non3BaHeToO Ha abpasvBHUTE OWCKOBE CaMO 3a LenuTe, 3a KoUTO Te ca
npeasuaeHn. Hanprmep: Hukora He WnndoBanTe CbC CTPaHUYHaTa NOBbPXHOCT Ha AWCK 3a pA3aHe.
[uckoBeTe 3a psidaHe ca NpeAHa3HavYeHn 3a OTHEMaHe Ha MaTepuarn ¢ pbba cu. CTpaHW4Ho npunaraHe
Ha cuna mMoxe Aa rm cqynu.
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7.4. BuHarm wu3nonsBante 3acTonopsiBally ravkm, KOUTO ca B 0OEe3yKOpHO CbCTOsIHUE W
CbOTBETCTBAT MO pasmepu 1 dopma Ha n3nonssaHusa abpasvBeH Auck. 3acTonopsiBalluTe ravikv 3a
pexeLly AUCKOBE MOraT [a Ce pasnuyaBaTt OT Te3n 3a AuckoBe 3a LwnudoBaHe. [pu Hskou Moaenu
3acTonopsiBalLMTe raku MoraT 3a ce U3Mon3BaT M 3a AUCKOBE 3a LunandaHe, KaTto ce 3aBUHTAT OT
obpaTHaTa cu cTpaHa C u3gageHaTta cu YacT KbM Aucka.

7.5. He n3nonssanTe n3HoceHn abpasvBHM AUCKOBE OT No-rofieMu briownandu. uckosete 3a
no-rorieMy MaLlvHW He ca npegHa3HayYeHy 3a BbpTeHe C BUCOKUTE CKOPOCTU, C KOUTO Ce BbPTHAT Mo-
MarnkuTe 1 MoraTt ja ce CHynsT.

8. CneumanHu ykasaHus 3a 6e3onacHa paboTa ¢ pexeLlum UCKOBe.

8.1. M3bsareante brnoknpaHe Ha pexeLuns AUCK UMM CUMHOTO My NpuTUCKaHe. He nanbnHsaBante
TBbpAe Abnboku cpesose. [lpeToBapBaHETO Ha pexewms AMCK YyBenuWyaBa oOnacHocTTa oT
3aKINMHBAHETO UMM GIOKMPaAHETO My, @ C TOBA M OT Bb3HUKBAHETO Ha OTKaT UK CYynBaHe, 40OKaTo ce
BbPTU.

8.2. V3bsareaiTe oa 3actaBaTe B 30HaTa Npef 1 3af BbPTALLUS ce pexell auck. Korato pexewmsT
OWCK € B eHa paBHMHa C TANoTo By, B crniyyal Ha oTkaT brmownangsbT ¢ BbPTALWMSA Ce AUCK MOXe
[a OTCKOYM HermocpeacTBeHo KbM Bac n aa By HapaHw.

8.3. AKO pexeLumaT AUCK ce 3aKMUHM Uy KoraTo npekbcBaTe paboTa, u3knodeTe brioLunanda
1 ro OCTaBeTe efiBa Crief OKOHYaTENHOTO CNpaHe Ha BbPTEHETO Ha Aucka. Hukora He onuTBaiTe aa
n3BaguTe BbPTALWMS Ce AMCK OT KaHana Ha psi3aHe, B MPOTMBEH Criyvail MOXe [a Bb3HUKHE OTKaT.
Onpepgenete 1 oTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a 3aknMHBaHETO.

8.4. He BknioyBanTe NOBTOPHO brnolunanda, ako AUCKbT Ce Hamupa B paspsi3aBaHus aeTann.
[Mpeau BHUMAaTENHO Aa NpoAbIKUTE PA3AHETO, U34akanlTe pexeLLumsaT AMCK Aa AOCTUIHE MblHaTa ey
CKOpOCT Ha BbpTeHe. B NpoTuBeH criyyai AUCKbT MOXe Aa Ce 3aKnuHK, Aa OTCKoYM OoT obpaboTBaHus
JAeTaiin unv Aa npeausBrka oTkar.

8.5. Ocwurypete cTabunHo 3akpenBaHe Ha roneMuTe AeTaunm Mo MOAXOASALL HayvH, 3a Aa
OorpaHMuuTe prcKka OT Bb3HWKBAHE Ha OTKAaT B pe3ynTaT Ha 3akivHeH pexelly auck. o Bpeme Ha
psisaHe ronemu getannu morat ga ce OorbHaT noj AevcTBMe Ha cunarta Ha COBCTBEHOTO Cu Terfo.
[HetannbT TpsbBa Aa e noanpsiH OT ABETE CTpaHu, KakTo B B1IM30CT A0 NMUHUSITA Ha pa3ps3aBaHe, Taka
1 B ApYrus cu kpan.

8.6. BbaeTte ocobeHo NpeanasnveM Npy NPOPsI3BaHe Ha KaHanu B CTEHW NN APYrn 30HWU, KOUTO
Morart a KpuAT U3HeHaau. PexeLLmnsaT AMCcK Moxe Aa Npean3Brka oTkaT Ha MaluvMHaTa npy gonup o
raso- unv BOAOMNPOBOAW, ENEKTPONPOBOAU UMK ApYr 0BEKTH.

9. CneumanHu ykasaHus 3a 6e3onacHa pabota npu WnudoBaHe C LUKypKa.

9.1. He nsnonsgante TBbpAE rorieMm NNCTOBE LLKypKa, Cna3BainTe yKkasaHusTa Ha Npov3BOAUTENS
3a pasmepuTe Ha LuKypkaTa.

9.2. JluctoBe LIKypKa, KOUTO ce MofaBaT WM3BbH MOAMOXHWUS AMCK, MoraT Aa npeausBukat
HapaHsBaHuWs, KaKTo 1 Aa Aosedar Ao GnokvMpaHe v pa3kbCBaHe Ha LUKypKaTa Unn 4O Bb3HUKBaHe
Ha oTKaT.

10. CneumanHu ykasaHus 3a 6e3onacHa pabota npu NO4YUCTBAHE C TENEHU YETKN.

10.1. He 3abpaBsiTte, Ye ¥ npu HopmarHa paboTa OT TeneHaTa 4eTka nagart TendyeTta. He
npeToBapBaiTe TeneHarta YeTka, KaTo s nputuckate TBbpAe cunHo. OTxBbpyalyuTe OT TerneHaTa
yeTka TenyeTa MoraT leCHO a NPOHUKHAT Npe3 ApexuTe u/unu koxata Bu.

10.2. lNMpenBapuTenHoO ce yBepeTe, Ye TeneHaTa YeTka He ce Aonupa A0 3alUTHUSA KOXYX.
[lnckoBMTE 1 YaLLKOBMOHUTE TEMEHW YeTKU MoraT Aa yBenuyat AvamMeTbpa Cv B pe3ynTaTt Ha cunata
Ha NpUTUCKaHe 1 LEHTPOBEXHNTE CUIN.

11. JonbnHUTENHN yka3aHusi 3a 6e3onacHa paboTa.

PaboTteTe ¢ npegnasHu oumna.

11.1. N3nonsBarite nogxoasim npubopu, 3a Aa OTKPUETE eBEHTYaNHO CKPUTY NOANOBbLPXHOCTTA
TpbbONpPOBOAM, UMM Ce OObPHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTenHo ApyxecTBo. BrnmsaHeto
B CbMPWKOCHOBEHME C NPOBOAHWLM MOA, HanpexeHve Moxe Aa NpeausBrKka Mnoxap M TOKOB yaap.
YBpexaaHeTo Ha rasonpoBof MOXe [ia AoBeae A0 ekcnno3us. MoBpexaaHeTo Ha Bogonposod nMa
3a NnocrneacTBue rofieMn MaTepuarnin LWeTU 1 MoXe Aa Npeav3Buka TOKOB yaap.

11.2. Npwn o6paboTBaHe Ha kKaMeHHW MaTepuany paboTeTe C BbHLUHA CUCTeMa 3a NpaxoyrnaBsiHe.
M3non3BaHeTo Ha NpaxoynoBUTENHA CUCTEMA OrpaHnyaBa BpeauTe 3a 3apaBeTo Bu, npeanssukeanHm
OT npaxTa.

11.3. Mo Bpeme Ha paboTa gpbXTe briownanda 3apaBo ¢ ABeTe pblie U 3aeMaiTe cTabunHo
nonoxeHue Ha Tanoto. C ABeTe pbLe brnownandbT ce BOAW NO-CUTYPHO.

11.4. OcurypsiBainTe obpaboTBaHua aetann. [letann, 3axsaHaT ¢ NOAXOAALLM NMpUcnocobneHns
nnu ckobu, e 3aCTonopeH Mo-34paBo U CUTYPHO, OTKOMKOTO, ako ro AbPXUTE C pbKa.

11.5. MNMopabpxante paboTHOTO CM MACTO YnCTO. CMecuTe OT pasnuMyHu matepuanu ca ocobeHo
onacHu. PUHW CTPYXKKWN OT NeKn MeTanu MoraT a ce CaMOBb3NNaMeHsAT Uiu Ja eKCrroampar.

11.6. He wv3nonseBanTe AOMBMAHUTENHWM MPUCNOCOONEHMS, KOUTO He ce mnpenopbyBaT oOT
NPOV3BOAMUTENS CMELMANHO 32 TO3U ENEKTPOMHCTPYMEHT. DaKTbT, Ye MOXeTe Aa 3akpenuTe KbM
MallvHaTa ornpeeneHo npucrnocobneHne unu paboTeH WHCTPYMEHT, He rapaHTupa Ge3onacHa
paboTa c Hero.

11.7. Hukora He nocTaBante pbueTe cM B 6Nn30CT 40 BbPTALLM Ce pabOTHU MHCTPYMEHTMW.

11.8. PegoBHO nouncTBanTe BeHTMNALMOHHUTE OTBOPU Ha BalwaTa akymynatopHa MalumHa.
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11.9. [a ce nsnonsea camo NpenopbYBaHMsS akyMyrnaTop v 3apsiaHO YCTPONCTBO.

11.10. 3a nouncTBaHe Ha akymynatopHata MallvHa M3nonaBanTe Meka U cyxa TbkaH. Hukora He
13nonaeanTe KakbBTO M a € pa3TBOPUTEN WU ankoxorn.

12. ®yHKUMOHANHO onNucaHne 1 NpegHa3HavyeHe Ha akyMynaTopHUS briownand.

AKyMynaTopHUAT brriownand e enekTPOMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akymynatop.3adBuxBa ce C
nomoLlta Ha 6e34eTKoB eneKkTpoaBUraTtern, YMATO BbPTSL, MOMEHT ce npedaBa Ha U3XOAsALWMs Ban C
NMOMOLLITa Ha KOPOHA 1 MUHBOH. AKYMYNaTOPHUAT bINOLNand e npegHa3HaveH 3a psasaHe v wnndgosaHe
Ha mMaTepuanu kato KambKk U MeTan. brrnownandbsT e npegHasHaveH 3a psAsaHe, rpybo wnudosaHe
W MOYMCTBAHE C TENEHWU YETKU Ha MeTarnHW U KaMeHHW MOBBbPXHOCTM 6e3 nanonseaHe Ha Boga. Cbe
crneuyanHu akcecoapu 3a LWnudoBaHe brnownandbT MOXe Aa ce u3nonssa v 3a wnudosaHe C
LLUKypKa. EnekTponHCTpyMeHTUTE C akymynaTtopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca 0CO6eHO NOAXOAALLN
npu paboTtu, CBbP3aHN C BbTPELLHO 0b3aBexaaHe, NpMcnocobsiBaHe Ha MOMELLEHUS U APYTu.

[Tpn obpaboTBaHe Ha MeTan 1 kKambk, AUCKBT 3a WnandaHe Tpsabsa Aa ce u3nonssa camo, Korato
€ MOHTUpaH npeanasuntens!

He ce paspeluaBa M3Mnon3BaHETO Ha EMEKTPOMHCTPYMEHTa 3a OEWHOCTU, PasfM4HU OT HEroBOTO
npegHasHaveHue!

13. OaHHu 3a wyma n BubpaummuTe.

CToHoCTUTE 3a LWyM 1 BUbpaummu ca nsmepeHun B cboteeTcTBre ¢ EN 60745:

CTonHocTuTte 3a Wym 1 Bubpauumn ca nameperu B cboteercteme ¢ EN 60745:

HuBo Ha 3BykoBOTO HansraHe: LpA = 85.06 dB(A) K=3 dB(A);

HuBo Ha MowHOCT Ha 3Byka: LwA = 96.06 dB(A) K=3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BUBpaLMOHHNTE yCKOpeHUsi /ocCHOBHa pbkoxBaTtka/:ah = 6,151 m/s2, rpewka K=1.5 m/
s2

CTOMHOCT Ha BMOPaLMOHHUTE YCKOPEHUs! /AOMbIHUTENHA pbkoxBaTka/:ah = 4.144 m/s2,rpeluka
K=1.5 m/s2

14. MogrotoBka 3a paborTa.

14.1. MOHTMpaHe Ha NpeanasHUTE CbOPBXEHNS.

14.1.1. MNpeanaseH KoXyXx.

[MocTaBeTe Npeana3Hus KOXyx Ha 3axBallalloTo CTbNano Ha briownanda. Hactporte nosmumsaTta
Ha npegnasHUs KoXXyx cbobpasHO KOHKPETHO M3BbpLUBaHaTa AerHOCT. [ocTaBeTe npeanasHust Koxyx
Taka, Ye Aa ce npeanasute OT OTXBbpYalluTe npu pabota UcKpu.

14.1.2. CnomarartenHa/gonbnHuTenHa pbKoxeaTka.

Manonssante wbrnownanda cu camMo C MOHTMpaHa crnomaratenHa pbKoxeBaTka. Hasuiite
crnomMaraTtenHaTta pbkoxsaTka B 3aBMCUMMOCT OT HauuMHa Ha paboTa ¢ MaluMHaTta OTMsiBO, OTrope Wnu
OTAACHO Ha rnasata /3 nosuuuu/.

14.2. MOHTUpaHe Ha MHCTPYMEHTH 3a WwnndosaHe.

[Mpu pabota gnckoseTe 3a WnNudoOBaHe N psi3aHe ce HarpsisaT CUIHO, He M JOKOCBanTe, Npeau aa
ca ce oxnagunu.

[MouncteTe Bana v BCUYKM OeTalnum, KOUTO e MoHTupaTte. [Mpu 3aTsraHe U ocBoboxaaBaHe Ha
paboTHWUTE MHCTPYMEHTM HaTuckanTe OyToHa, 3a ga brnokupaTte Bana Ha brmownanda. Hartuckante
byToHa 3a GriokmpaHe Ha Bana caMo KoraTto TOW € B MOKoW. B npoTueeH crnyyai brnownandsT Moxe
na 6bae noBpeaeH.

14.3. Aunck 3a wnudoBaHe unm psisaHe.

CbobpassdBainte ce C AOMyCTUMUTE pa3mMepu Ha paboTHWTE WMHCTPYMEHTW. [namMeTbpbT Ha OTBOpa
TpsibBa Ja nacsa Ha CTbMarnoTo Ha LeHTpoBalms dnaHew. He vanonasaite agantepu unv pegyuvpaim
3BeHa. [lpy MOHTVpaHe Ha OvMamMaHTHU peXeluy OMCKOBE BHMMaBaWTe CTperikara, ykassalla rocokara
VM Ha BbpTeHe, Ja CbBMafa C nocokara Ha BbpTeHe Ha brnownanda. 3a 3acTornopsiBaHe Ha AMCKOBE 3a
LwnmMdoBaHe UMM psisaHe HaBUIATE 3acToropsiBallaTta raika u  3aTterHere cbC cneumaneH knwod. Cnen
MOHTMPAHETO Ha abpa3vBHUS AUCK, MPEay Aa BKIOYMTE browwnanda, ce yBepere, Ye OUCKbT € MOHTUPaH
MpaBuUITHO 1 MOXe [a ce BbpTu CBOOOAHO. YBepeTe ce, Ye abpasvBHUST OWCK He Aonvpa [0 npeanasHis
KOXYX UInn Apyri AeTanny Ha brioLunanda.

14.4. KambaHoBMaOHaA UK OMCKOBA TeNeHa YeTka.

M3non3saHaTta 4YalukoBMaHa Wnv OMCKOBa TeneHa yeTka TpsibBa Oa MOXe [a Ce HaBue Ha Bana
Ha brmownanda Tonkoea, Ye Aa Jonpe 34paBo A0 dhraHeua Ha Bana B kpasi Ha pesbarta. 3aTterHere
YallKoBMAHAaTa Uy AUcKoBaTa TErNeHa YeTka C raeyeH Kriou.

15. Cuctema 3a npaxoynaBsHe.

MpaxoBe, oTAensLwm ce npu 0bpaboTBaHETO Ha MaTepuarni KaTo CbabpXaLly 0foBo 60u, HAKOU BUAOBE
[ObpBECVHA, MUHEPAnV 1 MeTanu Morat Aa 6baat onacHu 3a 3gpaBeTo. KOHTaKTbT [0 KoxaTa Ui BOULLIBAHETO
Ha TakvBa npaxoBe MoraT Aa NPeamn3BrKaT anepriyHy peakumm n/unm 3abonseaHns Ha AnxartenHute mbTua
Ha paboTeLLus C enekTPOMHCTPYMEHTa U HamupaLlm ce Habnuso nuua. OnpeaeneHn npaxose, HaNpyUmep
oTgenswmTte ce npu obpaboteaHe Ha Oyk 1 Obb, ce cuuTaT 3a KaHUeporeHHU, 0CobeHo B KOMOUHaLmA C
XMMUKanu 3a TpeTupaHe Ha AbpBecyHa (XpoMart, KOHCepBaHTU 1 Ap.). 10 Bb3MOXHOCT n3nonagsainTe cuctema
3a npaxoynaesiHe. OcurypsiBaiiTe J06po NpoBeTpsiBaHe Ha paboTHOTO MscTo. MNpenopbyBa ce N3MNon3BaHETo
Ha auxaTternHa macka ¢ ounTbp OT knac P2.

16. Paborta ¢ brnowumnanda.

16.1. BkntoyBaHe 1 U3Kro4BaHe.

‘brnownandbT e cHabgeH ¢ npeBkntoyBaTen 3a 6€30MacHOCT 3a NPefoTBpaTsiBaHe Ha 3MOnynyKu.
[Mpean HaTuckaHe Ha NMyCKOBUSI MPEBKBbCBAY HaTUCHETE CTPaHWYHUs DyTOH, npegnasBall OT HEBOMHO
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BkntoyBaHe. C perynatopa 3a CKOpPOCT yBenu4yaBaTe Wnv Hamansiate ckopoctTa. [poBepsiBaiite
paboTHUTE MHCTPYMEHTU, Npean da rm uanonssarte. PaboTHUAT MHCTpPYMeHT TpsbBa Aa e MOHTUpaH
6e3yKkopHo 1 Aa ce BbPTH, 6e3 fa aonupa Hrkbae. OcTaBsnTe ro Aa ce BbpTW NpobHO 6e3 HaToBapBaHe
HaW-Marnko eaHa MuHyTa. He nanonasarite nospeaeHu, breLuy unu subpupatum paboTHN UHCTPYMEHTH.
[MoBpeneHn paboTHWM MHCTPYMEHTM MOraT Aa ce paspyLuaT 1 Aa NPUYUHAT TEXKN TpaBMU.

Mpeaw ancka Aa gokocHe paboTHaTta NnoLy, MatumMHaTta Tpsabsa Aa pabotn ¢ MakcumManHu 060poTy.

BHumaBaiiTe npu npopsisBaHe Ha kaHanu B Hocelm cTeHw. lNpean ga 3anoyHeTe pabota, ce
KOHCyNTUpawTe C OTTOBOPHUSA CTPOUTENEH MHXEHEep, apXMTEKT UM PbKOBOAMTENS Ha CTPOUTENHUSA
0beKT.

3acTonopsBarite obpaboTBaHNTE AeTaniny No NOAXOASALL, HAYMH.

He npetosapBaiTe brnownanda Jo CTeneH, Npu KOSTO BbPTEHETO My Aa Cripe.

16. 2. CmsiHa Ha guckoBeTe 3a LnandaHe.

M3anonaBariTe BUMKOB KNtoY, 3a Ja CMeHsATe AVCKOBETe.

Mpepynpexaexne:

JlecHa cmsiHa Ha auckoBeTe ¢ GrokMpaHe Ha LWnMHAaena:

HatucHete GnokupoBkaTa Ha WNUHAENa U ocTaBeTe AUCKBLT 3a wwnandaHe Aa ce 3akmioym Ha
mscToTo cu. OTBOpeTe doraHLueBaTa raika ¢ BUnkoBus kntod. CMeHeTe AUCKOBETe 3a LnavdaHe unm
psidaHe U 3aTerHeTe hraHueBaTa raika ¢ BUNKOBUS KITHOM.

Hatuckante GnokupoBkata Ha LUNMHAeNa camo, KOraTo eneKkTpoaBWUraTensT v LWNUHAENbT ca
HenoaBwxHW! TpsbBa Aa 3aabpxuTe GNoKMpOBKaTa Ha LUNVHAENa HaTucHaTa 4oKaTo CMeHsiTe anckal

Mpu pabota, AnckoBeTe 3a LWNMOBaHe 1 ps3aHe, KakTo U AeTalnnTe ce HarpsiBaT CUITHO, He
[oKocBanTte, Nnpeaw Aa ca ce oxnagunu.

16.3. I'py6o wnudoBaHe.

Hukora He n3non3eaiiTe pexeLuy AUCKoBe 3a rpy6o LWnudoBaHe.

Mpu pabota nog HaknoH ot 30° go 40° npu WwWnNndoBaHe e NOCTUTHETE Han-gobpuTe pesynTaTu.
MpuaBmkBanTe brnownanda ¢ ymepeH HaTUCK Hanpea-Ha3azd. Taka obpaboTBaHMSAT AeTann Hava
[a ce nperpee, NOBbPXHOCTTa My [a NPOMEHM LIBETa Cv U HIMa Aa ce obpasysat Abnboku 6pas3au.

16.4. LLUnndosaHe c nameneH AUCK C LUKYpKa.

C nomowyTa Ha namernieH AUCK C LUKypKa 3a LnundoBaHe MoxeTe Aa obpaboTtBate U orbHaTu
MOBBPXHOCTU.

16.5. PasaHe Ha meTan.

Mpu psisaHe paboTeTe c ymepeHo, cbobpaseHo c obpaboTBaHus MaTepuan nopaBaHe. He
NpUTUCKaWTE pexeLunst OUCK, HE TO 3aKNUHBAWTE U He U3BbPLUBAWTE C HErO BbPTENUBU ABUXKEHUS.
Korato mskntounte briownavida, He cnvpante NpuHyAuTenHo Aucka. lNpu psasane Ha npodunm u
TpBOM C NPaBOBLIBLIHO CeYeHVe e Haln-gobpe Aa 3anoyBaTe psS3aHeTO OT Hal- MankoTo HamnpeyHo
ceyeHue.

16.6. PaspsizaBaHe Ha kaMeHHW maTepuany.

[onycka ce nsnonaeaHeTo Ha brroLunanda camo 3a Cyxo psid3aHe U Cyxo WnmdoBaHe.

lMpn psisaHe Ha KaMeHHW MaTepuanu e Haih-gobpe [fOa u3non3BaTe AMAMaHTEH peXeLl
auck. M3nonseanTe brnownandga camo C BKIKOYEHA NPaxoyroBUTENHa cuctema u pabotere €
npoTuBOMNpaxoBa AuxatenHa macka. [pu pa3psizBaHe Ha 0cobeHO TBbPAM MaTepuanu, Hanpumep
GETOH C BUCOKO CbAbpXKaHWEe Ha Yakbril, AUaMaHTHUS pexell OWCK MoXe Aa ce nperpee u aa ce
nospeau. YkasaHue 3a ToBa € nosiBata Mo Hero Ha WUCKpsL, BeHel. B TakbB criydaw npekbcHeTe
psi3aHeTo U M3vakavTe AMaMaHTHUS OWCK Aa Ce OXNafum, KaTto ro octaBuTe Aa Ce BbpPTU M3BECTHO
BpEME Ha MpaseH Xof C MakCMmarHa CKOpPOCT. 3HauUMTENHO HaMareHa CKOpPOCT Ha psidaHe 1 nosisata
Ha UCKPSLL, BEHel, ca ykasaHus 3a “saTbnen” gnamaHTeH pexely auck. MoxeTte ga ro “satouute” ¢
KpaTKoTpanHo psidaHe B abpasuBeH Matepuvarn, Hamnp. CunukaTHa Tyxna.

MoanbpkaHe U NoYMCTBaHe.

3a pa pabotute kayecTBeHO 1 6e3onacHo, NoaabPXKaNTe MaLUMHUTE U BEHTUNALMOHHNUTE OTBOPU
uncTu. MNpaBeTe nepuognyHn naysm B paborata. CbxpaHsiBalTe 1 ce OTHACAWTE KbM AOMbIHUTENHUTE
NPUHaANEXHOCTU FPYBKINBO.

M3TpuBanTe mawmHaTa C uncTa Kbpna unyM s NpodyxBanTe C KOMMpecupaH Bb3gyX C HUCKO
HansraHe. MNo4ncTBanTe 9 pegoBHO C BNaXHa Kbpna 1 Marnko Mek npenapT 3a MnueHe. He nanonasaiiTte
netepreHTn unu pasteopuTenu. lNpu nosiBa Ha HeobuyalHW LUYMOBE OT MalUMHUTE, He3abaBHO
npeycraHoBeTe paboTa 1 noTbpceTe Han-6nmskusa cepem3 Ha RAIDER.

Ona3BaHe Ha OKomnHara cpeja.

C ornep onasBaHe Ha OKONMHAaTa Cpefa enekTPOMHCTPYMEHTBLT U onakoBkata Tpsbsa Aa ovaar
NOANOXeHN Ha noaxofsiia npepaboTka 3a MOBTOPHOTO M3MOM3BaHe Ha CbAbpXalluTe ce B THAX
CYPOBWHW. He 1M3xBbpnsinTe enekTpoMHCTPYMEHTH npu GuTtoBute otnagbum! CernacHo AupekTuBata
Ha Esponevickusa cbto3 2012/19/EC oTHOCHO u3nesnu OT ynoTtpeba enekTpuyeckn v enekTpoHHU
YCTPOMCTBA M YyTBbPX/AABaHETO M KaTO HaLMOHAamNeH 3aKOoH eNleKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He morat
Aa ce u3nonaeat noeseve, Tpsibea Aa ce cbbupaTt otAenHo u Aa 6bAaT nognaraHM Ha nopxoAsLla
npepaboTka 3a OMoN30TBOPSABaHE Ha CbAbpPXaLLUTE Ce B TAX CypPOBUHMU.

AkymynatopHa 6aTtepusi.
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JlntneBo-noHHa b6atepus (Li-ion).

He naxebpnsante 6atepun npu GutoBuTe oTNaabLM UNKn BbB BogoxpaHunuwa! He rm narapsinte!

AkymynatopHute Batepumn Tpsbea Aa 6bAaT CbOMpaHW, PeUMKIUpaHW WK YHULLOXaBaHU Mo
ekonornyeH HaumH. CobrnacHo OupektuBa 2013/56/EC gedekTHn unu n3xabeHn akyMmynaTopHu nnm
obukHOoBeHU baTepun TpAbBa Aa 6baaT peunknmpaHu.

i
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Original Instruction for Use

Dear Users,

Congratulations on buying a machine from the fastest growing brand for electric, gasoline and pneumatic machines
- RAIDER. With proper installation and operation, RAIDER are reliable and reliable machines, and the work with them
will bring you real pleasure. For your convenience, there is an excellent service network with 45 service stations all over
the country.

Before using this machine, please read this “Instruction for Use” carefully.

Forthe sake of your safety and to ensure proper use, read these instructions carefully, including the recommendations
and warnings therein. To avoid unnecessary errors and incidents, it is important that these instructions remain available
for future reference to anyone who will use the machine. If you sell it to a new owner, the “Instruction for Use” must be
handed over to the new owner so that the new user can read the relevant safety precautions and operating instructions.

“Euromaster Import Export” Ltd is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark
RAIDER. The address of the company’s management is in Sofia 1231, 246 Lomsko Shose Blvd., tel .: 0700 44 155, 934
10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced the ISO 9001: 2008 quality management system with scope of certification:
Trade, import, export and servicing of professional and hobby electric, pneumatic and mechanical tools and general
hardware. The certificate is issued by Moody International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

Cordless angle grinder

parameter unit. value
Model - BK-BAG72 Set
Voltage \ 18
Type of battery cells - Li-ion
No load speed min-1 1’ 0-4200 2’ 0-6600
3’ 0-9000
Spindle connection thread mm M14
Inside. disk diameter mm 22,23
Max. outer diameter of the disk mm 125
Max. thickness of the grinding wheel mm 6
The length of the spindle thread mm 20
Battery
parameter unit. value
Art. Ne - 131201:capacity 2 Ah
131202: capacity 4Ah
Voltage \% 18
Type of battery cells - Li-ion
Charger
parameter unit value
Power supply voltage VAC 230
Alternating current frequency Hz 50
Output voltage V DC 21.75;1.5A

Protection class - 1l
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General instructions for safe work.

Read all instructions carefully. Failure to follow the instructions below may result in electric shock,
fire, and / or serious injury. Keep these instructions in a safe place.

1. Workplace safety.

1.1. Keep your workplace clean and well lit. Clutter and insufficient lighting can contribute to an
accident at work.

1.2. Do not operate the cordless angle grinder in an environment with an increased risk of explosion,
near flammable liquids, gases or dusty materials.

During operation, sparks may be emitted from the cordless angle grinder, which may ignite dusty
materials or vapors.

1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while operating the cordless machine.

If you are distracted, you may lose control of the machine.

2. Safety when working with electric current.

Protect your cordless machine from rain and moisture.

The ingress of water into the cordless angle grinder increases the risk of electric shock.

3. Safe way of work.

3.1. Be focused, watch your actions carefully and act cautiously and wisely. Do not use the cordless
machine when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotics.

A moment of distraction when working with the cordless angle grinder can result in severe injuries.

3.2. Wear protective work clothing and always wear safety goggles.

Wearing personal protective equipment suitable for the used machine and the activity performed,
such as a breathing mask, strong tightly closed shoes with a stable grip, a protective helmet and
silencers (ear muffs), reduces the risk of an accident at work.

3.3. Avoid the risk of accidentally switching on the cordless angle grinder. If you hold your finger on
the trigger when carrying the cordless machine, there is a risk of an accident at work.

3.4. Avoid unnatural body positions. Work in a stable body position and maintain balance at
all times. This will allow you to control the cordless angle grinder better and safer if an unexpected
situation arises.

3.5. Work with appropriate clothing. Do not work with loose clothing or jewelry. Keep your hair,
clothes and gloves at a safe distance from the rotating parts of the battery machine. Wide clothes,
jewelry, long hair can be grabbed and carried away by the rotating parts.

3.6. Before switching on the angle grinder, make sure that you have removed all auxiliary tools and
wrenches from it. An auxiliary tool forgotten on a rotating link can cause trams.

3.7. If it is possible to use an external aspiration system, make sure it is turned on and working
properly. The use of an aspiration system reduces the risks due to dust released during operation

4. Careful attitude to the cordless angle grinder.

4.1. Do not overload the cordless angle grinder. Use the cordless machine only for its intended
purpose. You will work better and safer when you use the right cordless angle grinder in the
manufacturer’s specified load range.

4.2. Do not use an angle grinder whose circuit breaker is damaged.

An angle grinder that cannot be switched off and on in the manner prescribed by the manufacturer
is dangerous and must be repaired.

4.3. Keep the battery out of the reach of children. Do not use it by people who are unfamiliar with
how to work with it and have not read these instructions. When in the hands of inexperienced users, the
battery machine can be dangerous.

4.4, Carefully maintain the cordless angle grinder. Check that the moving parts function properly,
do not jam, that there are broken or damaged parts that disrupt or alter the functions of the battery
machine. Before using the battery machine, make sure that the damaged parts are repaired. Many
accidents at work are due to poorly maintained power tools and appliances.

4.5. Always keep cutting tools well sharpened and clean. Well-maintained cutting tools with sharp
cutting edges have less resistance and are easier to work with.

4.6. Use the cordless machine, accessories and work tools according to the manufacturer’s
instructions. At the same time, take into account the specific working conditions and operations that
you must perform. The use of a cordless machine for applications other than those specified by the
manufacturer increases the risk of accidents at work.

4.7. The repair of your power tools is best done only by qualified RAIDER service specialists, where
only original spare parts are used. This ensures their safe operation.

5. Safety instructions specific to the cordless angle grinder you purchased.

General instructions for safe operation when grinding with a disc and sandpaper, cleaning with a
wire brush and cutting with an abrasive disc.

5.1. This angle grinder can be used for grinding with carboflex disc and sandpaper, cleaning with
a wire brush, cutting with carboflex disc. Follow all instructions and warnings, comply with the given
technical parameters and images. Failure to follow the instructions below may result in electric shock,
fire and / or serious injury.

5.2. This angle grinder is not suitable for polishing. Performing activities for which the angle grinder
is not intended can be dangerous and can lead to injuries.

5.3. Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this
power tool. The fact that you can attach a device or work tool to the machine does not guarantee safe
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5.4. The permissible speed of rotation of the work tool must be at least equal to the maximum
rotation speed written on the plate of the angle grinder. Work tools that rotate at a higher speed than
the maximum allowable of the tool can break and pieces of them can be thrown away at high speed.

5.5. The outer diameter and thickness of the work tool must correspond to the data specified in
the technical characteristics of your angle grinder. Improperly sized work tools cannot be properly
shielded or controlled well enough.

5.6. Grinding discs, flanges, support discs or other application tools must fit exactly on the shaft
of your angle grinder. Work tools that do not fit exactly on the angle grinder shaft rotate unevenly,
vibrate strongly and can lead to loss of control of the machine.

5.7. Do not use damaged work tools. Before each use, check the working tools, e.g. abrasive
discs for cracks or chipped edges, underlay discs for cracks or heavy wear, wire brushes for poorly
gripped or broken wires. If you drop the angle grinder or work tool, inspect them carefully for damage
or use new undamaged work tools. After checking carefully and installing the work tool, allow the
angle grinder to run at maximum speed for one minute. Stay and keep those who are near faces
away from the plane of rotation. Most often, damaged work tools break during this test period

5.8. Work with personal protective equipment. Depending on the application, work with a full
face mask, eye protection or goggles. If necessary, work with a breathing mask, silencers (ear
muffs), work shoes or a specialized apron that protects you from small particles torn off during work.
Your eyes must be protected from particles flying in the work area. The dust mask or breathing mask
filters the dust generated during operation. If you are exposed to loud noise for a long time, this can
lead to hearing loss.

5.9. Make sure other people are at a safe distance from the work area. Everyone in the work
area must wear personal protective equipment. Torn pieces of the workpiece or work tool can, as a
result of strong acceleration, fly far away and cause injuries outside the work area as well.

5.10. If you are carrying out activities where there is a risk of the work tool falling into hidden
live wires or affecting the power cord, hold the power tool only by the insulated handles. When the
work tool comes into contact with live wires, it is transmitted to the metal parts of the angle grinder
and this can lead to electric shock.

Attention! Loss of control of the power tool can lead to accidents at work.

5.11. Never leave the angle grinder before the work tool has completely stopped rotating. The
rotating tool may touch an object, causing you to lose control of the angle grinder.

5.12. Do not leave it on while carrying the angle grinder. If you accidentally touch your clothes or
hair, they may be caught by the work tool, as a result of which the work tool may cut into your body.

5.13. Regularly clean the vents on your angle grinder. The motor turbine sucks dust into the
housing, and the accumulation of metal dust increases the risk of electric shock.

5.14. Do not use the angle grinder near flammable materials. Flying sparks can ignite such
materials.

5.15. Do not use work tools that require the application of coolants. Use of water or other
coolants may cause electric shock.

6. Rollback and tips for avoiding it.

6.1. Rollback is the sudden reaction of the machine due to jamming or blocking of the rotating
work tool, e.g. abrasive disc, rubber pad, wire brush, etc. The jamming or blocking causes the work
tool to stop rotating abruptly, as a result of which the angle grinder receives a strong acceleration
in the direction opposite to the direction of rotation of the tool at the locking point and becomes
uncontrollable. If e.g. an abrasive disc gets stuck or blocked in the workpiece, the edge of the
disc that touches the part may bend, and the disc may break or kick back. In this case, the disc
accelerates towards the operator or in the opposite direction, depending on the direction of rotation
of the disc and the place of jamming. In such cases, the abrasive discs may break. Rollback occurs
as a result of incorrect or incorrect use of the angle grinder. It can be prevented by following the
appropriate precautions described below.

6.2. Hold the angle grinder firmly and keep your arms and body in a position to withstand any
recoil. If the angle grinder has an auxiliary handle, always use it to better control it in the event of a
recoil or in the event of reaction moments during switching on. If you take appropriate precautions in
advance, you can control the machine in the event of a recoil or strong reaction moments.

6.3. Never place your hands near rotating work tools. If a recoil occurs, the tool may injure you.

6.4. Avoid standing in the area where the angle grinder would bounce when a recoil occurs.
The recoil moves the machine in the opposite direction to the direction of travel of the work tool in
the locking area.

6.5. Work especially carefully in areas of corners, sharp edges, etc. Avoid pushing or jamming
work tools into the workpiece. There is an increased risk of jamming when machining corners or
sharp edges or abruptly repelling a rotating work tool. This causes loss of control of the machine
or kickback.

6.6. Do not use chain or serrated cutting blades. Such work tools often cause recoil or loss of
control of the angle grinder.

7. Special instructions for safe operation when grinding or cutting with abrasive discs

7.1. Use only the abrasive discs provided for your angle grinder and the protective cover
intended for the abrasive disc used. Abrasive discs that are not designed for angle grinders cannot
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be shielded well and do not guarantee safe operation.

7.2. The guard must be firmly attached to the angle grinder and positioned so as to ensure
maximum safety, e.g. the abrasive disc must not be pointed uncovered by the housing towards the
machine operator. The housing must protect the operator of the machine from rejection of torn pieces
and from contact with the rotating abrasive disc.

7.3. Abrasive discs may only be used for the purposes for which they are intended. For example:
never grind with the side surface of a cutting disc. The cutting discs are designed to remove material
with their edge. Lateral application of force can break them.

7.4. Always use locking nuts that are in perfect condition and match the size and shape of the
abrasive disc used. Locking nuts for cutting discs may differ from those for grinding discs. On some
models, the locking nuts can also be used for grinding discs by screwing them on the reverse side
with their protruding part towards the disc.

7.5. Do not use worn abrasive discs from larger angle grinders. The discs for larger machines are
not designed to rotate at the high speeds at which the smaller ones rotate and can break.

8. Special instructions for safe work with cutting discs.

8.1. Avoid blocking the blade or squeezing it hard. Do not make too deep cuts. Overloading the
cutting disc increases the risk of jamming or blocking, and thus of kickback or breakage as it rotates.

8.2. Avoid standing in the area in front of and behind the rotating cutting disc. When the cutting
disc is flush with your body, in the event of a kickback, the rotating disc angle grinder may bounce
directly towards you and injure you.

8.3. If the saw blade gets stuck or when you stop working, switch off the angle grinder and leave
it only after the disc has stopped rotating completely. Never attempt to remove the rotating disc from
the cutting channel, otherwise a kickback may occur. Determine and eliminate the cause of the spell.

8.4. Do not re-engage the angle grinder if the disc is in the cut part. Wait for the cutting disc to
reach its full speed before carefully continuing to cut. Otherwise, the disc may jam, bounce off the
workpiece, or cause a kickback.

8.5. Ensure that large parts are securely fastened in an appropriate manner to limit the risk of
kickback due to a jammed cutting disc. During cutting, large parts can bend under the action of the
force of their own weight. The part must be supported on both sides, both near the cutting line and
at the other end.

8.6. Be especially careful when cutting grooves in walls or other areas that may hide surprises.
The cutting disc can cause the machine to roll back when touched gas or water pipelines, power lines
or other objects.

9. Special instructions for safe operation when sanding.

9.1. Do not use too large sheets of sandpaper, follow the manufacturer’s instructions for the size
of the sandpaper.

9.2. Sandpaper sheets that extend beyond the backing disc can cause injury, as well as blocking
and tearing the sandpaper or causing a recoil.

10. Special instructions for safe operation when cleaning with wire brushes.

10.1. Remember that even during normal operation, wires fall off the wire brush. Do not overload
the wire brush by pressing it too hard. Wire-repellent wires can easily penetrate your clothes and /
or skin.

10.2. Make sure in advance that the wire brush does not touch the protective cover. Disc and
cup wire brushes can increase their diameter as a result of the pressing force and centrifugal forces.

11. Additional instructions for safe work.

Wear safety goggles.

11.1. Use suitable utensils to locate any hidden subsurface pipes, or contact your local supply
company. Contact with live wires can cause fire and electric shock. Damage to a gas pipeline can
lead to an explosion. Damage to a water supply system results in great material damage and can
cause electric shock.

11.2. When processing stone materials, work with an external dust collection system. Using a
dust collection system limits the damage to your health caused by dust.

11.3. During operation, hold the angle grinder firmly with both hands and occupy a stable body
position. With both hands, the angle grinder is safer.

11.4. Provide the workpiece. A part attached with suitable fixtures or clamps is more securely and
securely held than if you hold it with your hand.

11.5. Keep your workplace clean. Mixtures of different materials are especially dangerous. Fine
light metal shavings can ignite or explode.

11.6. Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this
power tool. The fact that you can attach a device or work tool to the machine does not guarantee safe
operation.

11.7. Never place your hands near rotating work tools.

11.8. Clean the ventilation holes of your cordless machine regularly.

11.9. Use only the recommended battery and charger.

11.10. Use a soft, dry cloth to clean the battery. Never use any solvent or alcohol.

12. Functional description and purpose of the cordless angle grinder.

The cordless angle grinder is a power tool powered by a battery. It is driven by a brushless
electric motor, whose torque is transmitted to the output shaft by means of a crown and a pinion.
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The cordless angle grinder is designed for cutting and grinding materials such as stone and metal. The
angle grinder is designed for cutting, rough grinding and cleaning with wire brushes on metal and stone
surfaces without the use of water. With special sanding accessories, the angle grinder can also be used
for sanding. Cordless, cordless power tools are especially suitable for work related to interior design,
room adaptation and more.

When working with metal and stone, the sanding disc should only be used when the fuse is fitted!

The use of the power tool for activities other than its intended use is not permitted! 13. Noise and
vibration data.

Noise and vibration values are measured in accordance with EN 60745:

Noise and vibration values are measured in accordance with EN 60745:

Sound pressure level: LpA = 85.06 dB (A) K= 3 dB (A);

Sound power level: LwA = 96.06 dB (A) K= 3 dB (A)

Value of vibration accelerations / main handle /: ah = 6,151 m/s2, error K=1.5m/s2

Value of vibration accelerations / additional handle /: ah =4.144 m / s2, error K=1.5m/s2

14. Preparation for work.

14.1. Installation of safety equipment.

14.1.1. Protective cover.

Place the protective cover on the gripping step of the angle grinder. Adjust the position of the
protective cover according to the specific activity performed. Position the guard to protect against sparks.

14.1.2. Auxiliary / additional handle.

Use your angle grinder only with the auxiliary handle mounted. Screw the auxiliary handle depending
on how the machine is operated on the left, top or right of the head / 3 positions /.

14.2. Installation of grinding tools.

During operation, the grinding and cutting discs become very hot, do not touch them before they
have cooled down.

Clean the shaft and all parts that will be installed. When tightening and releasing the work tools,
press the button to lock the angle grinder shaft. Only press the shaft lock button when it is at rest.
Otherwise the angle grinder may be damaged.

14.3. Grinding or cutting disc.

Comply with the permissible dimensions of the work tools. The diameter of the hole must fit on the
foot of the centering flange. Do not use adapters or reducers. When mounting diamond cutting discs,
make sure that the arrow indicating their direction of rotation coincides with the direction of rotation of
the angle grinder. To lock grinding or cutting discs, tighten the locking nut and tighten it with a special
wrench. After installing the abrasive disc, before turning on the angle grinder, make sure that the disc
is installed correctly and can rotate freely. Make sure that the abrasive disc does not touch the guard or
other parts of the angle grinder.

14.4. Bell-shaped or disc wire brush.

The cup-shaped or disc wire brush used must be able to be wound on the shaft of the angle grinder
so that it touches firmly to the shaft flange at the end of the thread. Tighten the cup or disc wire brush
with a wrench.

15. Dust collection system.

Powders released during the processing of materials such as lead-based paints, certain types
of wood, minerals and metals can be hazardous to health. Skin contact or inhalation of such dusts
may cause allergic reactions and / or respiratory diseases to the power tool operator or bystanders.
Certain powders, such as those released during beech and oak treatment, are considered carcinogenic,
especially in combination with wood treatment chemicals (chromate, preservatives, etc.). If possible, use
a dust collection system. Provide good ventilation in the workplace. The use of a breathing mask with a
P2 class filter is recommended.

16. Working with the angle grinder.

16.1. On and off.

The angle grinder is equipped with a safety switch to prevent accidents. When the start switch is
pressed to max. position and at the same time by pressing the safety switch, the trigger is locked in
the fixed position. Press the trigger once more, but without pressing the safety switch, the switch will
release and the machine will turn off. With the speed control you increase or decrease the speed. Check
work tools before using them. The working tool must be installed perfectly and rotate without touching
anywhere. Allow it to rotate without loading for at least one minute. Do not use damaged, beating or
vibrating work tools. Damaged workers tools can break and cause severe injuries.

Before the disc touches the work surface, the machine must run at maximum speed.

Be careful when cutting grooves in load-bearing walls. Before starting work, consult with the
responsible civil engineer, architect or site manager.

Secure the workpieces properly.

Do not overload the angle grinder to the point where it stops rotating.

16. 2. Replacing the sanding discs.

Use a fork wrench to replace the discs.

Warning:

Simple disc replacement with spindle lock:
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Press the spindle lock and allow the sanding disc to lock in place. Open the flange nut with a fork
wrench. Replace grinding or cutting discs and tighten the flange nut with a fork wrench.

Only press the spindle lock when the motor and the spindle are stationary! You must keep the
spindle lock depressed while changing the disc!

During operation, the grinding and cutting discs become very hot, do not touch them before they
have cooled down.

16.3. Rough grinding.

Never use cutting discs for rough grinding.

When working at an angle of 30 ° to 40 ° when grinding, you will achieve the best results. Move the
angle grinder back and forth with moderate pressure. This way the processed part will not overheat, its
surface will change its color and deep furrows will not form.

16.4. Sanding with a lamellar disc with sandpaper.

With the help of a lamellar disc with sandpaper for sanding, you can also process bent surfaces.

16.5. Metal cutting.

When cutting, work with a moderate, tailored feed. Do not press on the cutting disc, jam it or rotate
it. When you turn off the angle grinder, do not force the disc to stop. When cutting profiles and pipes with
a rectangular cross-section, it is best to start cutting from the smallest cross-section.

16.6. Cutting of stone materials.

The angle grinder may only be used for dry cutting and dry grinding.

When cutting stone materials it is best to use a diamond cutting disc. Use the angle grinder only
with the dust collection system switched on and work with an anti-dust breathing mask. When cutting
particularly hard materials, such as concrete with a high gravel content, the diamond cutting disc may
overheat and be damaged. An indication of this is the appearance of a sparkling wreath on it. In this
case, stop cutting and wait for the diamond disk to cool, letting it idle for a while at maximum speed.
Significantly reduced cutting speed and the appearance of a sparkling ring are indications of a “blunt”
diamond cutting disc. You can “sharpen” it by short-term cutting in abrasive material, e.g. silicate brick.

Battery information.

The rechargeable battery is delivered with your rechargeable tool uncharged. The battery must be
charged before using the tool for the first time.

For optimal battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery frequently.

Store the battery at least 40% charged in a cool place, the ideal storage temperature is 15%.

Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery must be replaced when the
capacity drops to 80% of the capacity of a new battery. Leaking cells in an old battery no longer meet
the power requirements and therefore cause a safety risk.

Do not dispose of batteries in an open flame. There is a risk of explosion.

Do not ignite batteries or expose them to open flames.

Do not completely discharge the batteries. Complete discharge will damage the battery cells.
The most common reason for full discharge is prolonged storage and non-use of partially discharged
batteries. Stop operation as soon as the battery is noticeably depleted or the electronics protection
system is activated. Only store the rechargeable battery when it is fully charged.

Protect batteries and tools from overload! Overloads will quickly lead to overheating and damage
to the cells in the battery without external heating.

Avoid damage and bumps. Replace rechargeable batteries that have fallen from a height of
more than one meter or that have been exposed to sudden shocks, even if the battery case appears
undamaged. The cells in the battery can be seriously damaged. In this regard, read the information on
waste treatment.

If the battery is overloaded and overheated, the built-in circuit breaker will turn off the equipment to
ensure safety. Do not press the on / off switch. more if the circuit breaker is activated. This may damage
the battery.

Use only genuine rechargeable batteries. The use of other batteries may result in injury and risk
of fire.

The rechargeable battery is not intended for use by persons (including children) with limited
physical, sensory or mental capabilities, or by persons without experience and knowledge of the
equipment, unless the use is under supervision or in accordance with the instructions for use of the
equipment responsible for safety. Children should be careful not to play with the equipment. The battery
charging process must be under the control of the user.

The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using a charger
designed to charge another type of battery creates a risk of fire.

When the rechargeable battery is not in use, it should be stored away from metal objects, such as
paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metallic parts, that may short-circuit the battery
contacts. Short-circuiting the contacts can cause injuries or fire.

In the event of damage and / or improper use of the battery, gas evolution may occur. Ventilate the
room, in case of complaints consult a doctor. Gases can damage the respiratory tract.

Under extreme conditions, liquid may leak from the battery. It can cause irritation or burns. If such
a leak is registered, proceed as follows:



57
STUTTGART
. | BA0KRALT
Maintenance and cleaning.

To work efficiently and safely, keep machines and vents clean. Take periodic breaks from work.
Store and handle accessories with care.

Wipe the machine with a clean cloth or blow it out with low-pressure compressed air. Clean it
regularly with a damp cloth and a little mild detergent. Do not use detergents or solvents. In the event
of unusual machine noise, stop work immediately and contact the nearest RAIDER Service Center.

Environmental protection.

In order to protect the environment, the power tool and its packaging must be properly recycled for
the reuse of their raw materials. Do not dispose of power tools with household waste! According to the
Directive of the European Union 2012/19 / EC on end-of-life electrical and electronic devices and the
approval and as a national law, power tools that can no longer be used must be collected separately
and subjected to appropriate processing to utilize the are in them raw materials.

Rechargeable battery.

Lithium-ion battery (Li-ion).

Do not dispose of batteries in household waste or in reservoirs! Don’t burn them!

Rechargeable batteries must be collected, recycled or disposed of in an environmentally sound
manner. According to Directive 2013/56 / EC, defective or worn-out batteries or ordinary batteries must
be recycled.
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RO Instructiune originala de utilizare
Dragi utilizatori,

Felicitari pentru cumpararea unei masini de la cea mai rapida crestere a marcii pentru masini electrice, benzina
si pneumatice - RAIDER. Cu instalare si operare corespunzatoare, RAIDER sunt masini fiabile si fiabile, iar lucrul
cu ele va va aduce o adevarata placere. Pentru confortul dvs., exista o retea excelenta de service cu 45 de statii de
benzina din intreaga tara.

Tnainte de a utiliza aceastd masina, cititi cu atentie aceasta “Instructiune de utilizare”.

Din motive de siguranta si pentru a va asigura o utilizare adecvata, cititi cu atentie aceste instructiuni, inclusiv
recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si incidentele inutile, este important ca aceste
instructiuni sa ramana disponibile pentru referinta viitoare la oricine care va folosi masina. Daca il vindeti unui
nou proprietar, “Instructiunea de utilizare” trebuie predatad noului proprietar, astfel incat noul utilizator sa poata citi
instructiunile de siguranta si instructiunile de utilizare relevante.

“Euromaster Import Export” Ltd este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietarului marcii comerciale
RAIDER. Adresa conducerii societétii se afla la Sofia 1231, Blvd. Lomsko Shose 246, tel .: 0700 44 155, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: inffo@euromasterbg.com.

incepand cu anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001: 2008 cu scopul
certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul instrumentelor profesionale si hobby-electrice, pneumatice si
mecanice si hardware-ului general. Certificatul este emis de Moody International Certification Ltd, Anglia.

Date tehnice

Polizor unghiular fara fir
parametru unitate valoare
Model - BK-BAG72 Set
Voltaj \% 18
Tipul de celule ale bateriei - Li-ion
Nici-o viteza de incarcare min-1 1" 0-4200 2’ 0-6600
3’ 0-9000
Filetul conexiunii axului mm M14
Interior. diametrul discului mm 22,23
Max. diametrul exterior al discului mm 125
Max. grosimea rotii abrazive mm 6
Lungimea firului axului mm 20
Battery

parametru unitate valoare
Art. Ne - 131201:capacitate 2 Ah

131202: capacitate 4Ah
Voltaj \% 18
Tipul de celule ale bateriei - Li-ion

Incarcitor

parametru unitate valoare
Tensiunea de alimentare VAC 230
Frecventa curentului alternativ Hz 50
Tensiunea de iesire VDC 21.75;1.5A
Clasa de protectie - 1]
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nstructiuni generale pentru munca in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate duce la electrocutare, incendiu
si / sau raniri grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1. Siguranta la locul de munca.

1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Dezordinea si iluminarea insuficientd pot contribui la un
accident de munca.

1.2. Nu folositi polizorul unghiular fara fir intr-un mediu cu risc crescut de explozie, langa lichide inflamabile,
gaze sau materiale préafuite.

Tn timpul functionarii, pot fi emise scantei din polizorul unghiular f&ré fir, care poate aprinde materiale praf sau
vapori.

1.3. Pastrati copiii si cei prezenti la o distanta sigura n timp ce folositi masina fara fir.

Daca sunteti distras, este posibil sa pierdeti controlul asupra masinii.

2. Siguranta la lucrul cu curent electric.

Protejati-va aparatul fara fir de ploaie si umezeala.

Intrarea de apa in polizor unghiular fara fir creste riscul de electrocutare.

3. Mod sigur de lucru.

13.1. Fii concentrat, urmareste-ti actiunile cu atentie si actioneazd cu prudenta si intelepciune. Nu utilizati
aparatul fara fir atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a narcoticelor.

Un moment de distragere a atentiei atunci cand lucrati cu polizorul unghiular fara fir poate duce la raniri grave.

3.2. Purtati imbracaminte de lucru de protectie si purtati intotdeauna ochelari de protectie.

Purtarea echipamentului personal de protectie adecvat pentru masina uzata si activitatea desfasurata, cum ar
fi 0 masca de respiratie, pantofi puternici bine inchis, cu o prindere stabila, o casca de protectie si amortizoare de
zgomot (amortizoare de urechi), reduce riscul unui accident de munca.

3.3. Evitati riscul pornirii accidentale a polizorului unghiular fara fir. Daca tineti degetul pe tragaci atunci cand
transportati aparatul fara fir, exista riscul unui accident la locul de munca.

3.4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului si mentineti echilibrul in orice
moment. Acest lucru va va permite sa controlati mai bine si mai sigur polizorul unghiular fara fir daca apare o situatie
neasteptata.

3.5. Lucrati cu imbracaminte adecvata. Nu lucrati cu haine largi sau bijuterii. Pastrati parul, hainele si manusile
la o distanta sigura de partile rotative ale masinii cu baterii. Hainele largi, bijuteriile, parul lung pot fi apucate si duse
de partile rotative.

3.6. Inainte de a porni polizorul unghiular, asigurati-va ca ati indepértat toate instrumentele si cheile auxiliare din
acesta. Un instrument auxiliar uitat pe o legatura rotativa poate provoca tramvaie.

3.7. Daca este posibil sa utilizati un sistem de aspiratie extern, asigurati-va ca este pornit si functioneaza corect.
Utilizarea unui sistem de aspiratie reduce riscurile datorate prafului eliberat in timpul functionarii

4. Atitudine atenta la polizorul unghiular fara fir.

4.1. Nu supraincarcati polizorul unghiular fara fir. Utilizati aparatul fara fir numai pentru scopul propus. Veti
lucra mai bine si mai sigur atunci cand utilizati polizor unghiular fara fir potrivit in domeniul de incarcare specificat
de producator.

4.2. Nu utilizati un polizor unghiular al carui intrerupator este deteriorat.

Un polizor unghiular care nu poate fi oprit si pornit in modul prescris de producator este periculos si trebuie
reparat.

4.3. Nu lasati bateria la indemana copiilor. Nu-I utilizati de catre oameni care nu sunt familiarizati cu modul de
lucru cu acesta si care nu au citit aceste instructiuni. Cand este in mainile utilizatorilor fara experienta, masina cu
baterii poate fi periculoasa.

4.4. Pastrati cu atentie polizorul unghiular fara fir. Verificati daca piesele in miscare functioneaza corect, nu se
blocheaza, daca exista piese rupte sau deteriorate care perturba sau modifica functiile masinii cu baterii. inainte de a
utiliza aparatul cu baterii, asigurati-va ca piesele deteriorate sunt reparate. Multe accidente de munca se datoreaza
sculelor si aparatelor electrice slab intretinute.

4.5. Pastrati intotdeauna sculele bine taiate si ascutite. Uneltele de taiere bine intretinute, cu muchii ascutite, au
o rezistentd mai mica si sunt mai usor de lucrat.

4.6. Utilizati masina fara fir, accesoriile si instrumentele de lucru conform instructiunilor producétorului. In acelasi
timp, tineti cont de conditiile si operatiunile specifice de lucru pe care trebuie sa le efectuati. Utilizarea unei masini
fara fir pentru alte aplicatii decat cele specificate de producator creste riscul de accidente de munca.

4.7. Repararea uneltelor dvs. electrice este cel mai bine realizatd numai de specialisti calificati in service-ul
RAIDER, unde sunt utilizate numai piese de schimb originale. Acest lucru asigura functionarea lor in siguranta.

5. Instructiuni de siguranta specifice polizorului unghiular fara fir pe care I-ati achizitionat.

Instructiuni generale pentru operarea in conditii de siguranta la macinarea cu un disc si smirghel, curatarea cu
o perie de s&rma si taierea cu un disc abraziv.

5.1. Acest polizor unghiular poate fi utilizat pentru mécinarea cu disc carboflex si smirghel, curatarea cu o perie
de sarma, taierea cu disc carboflex. Respectati toate instructiunile si avertismentele, respectati parametrii tehnici si
imaginile date. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si / sau raniri grave.

5.2. Acest polizor unghiular nu este potrivit pentru lustruire. Efectuarea de activitati pentru care nu este destinat
polizorului unghiular poate fi periculoasa si poate duce la raniri.

5.3. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producator special pentru acest instrument electric.
Faptul ca puteti atasa un dispozitiv sau unealta de lucru la masina nu garanteaza o functionare sigura.

5.4. Viteza de rotatie admisa a sculei de lucru trebuie sa fie cel putin egala cu viteza maxima de rotatie scrisa
pe placa polizorului unghiular. Uneltele de lucru care se rotesc cu o viteza mai mare decat cea maxima admisibila a
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sculei se pot sparge si bucéti din ele pot fi aruncate la viteza mare.

5.5. Diametrul exterior si grosimea instrumentului de lucru trebuie sa corespunda datelor specificate n
caracteristicile tehnice ale polizorului unghiular. Uneltele de lucru de dimensiuni necorespunzatoare nu pot fi ecranate
sau controlate suficient de bine.

5.6. Discurile de rectificare, flansele, discurile de sprijin sau alte instrumente de aplicare trebuie sa se potriveasca
exact pe arborele polizorului unghiular. Uneltele de lucru care nu se potrivesc exact pe arborele polizorului unghiular
se rotesc inegal, vibreaza puternic si pot duce la pierderea controlului masinii.

5.7. Nu utilizati instrumente de lucru deteriorate. Tnainte de fiecare utilizare, verificati instrumentele de lucru, de
ex. discuri abrazive pentru crapaturi sau margini ciobite, discuri substrat pentru fisuri sau uzura grea, perii de sarma
pentru fire slab prinse sau rupte. Daca aruncati polizorul unghiular sau instrumentul de lucru, inspectati-le cu atentie
pentru a nu se deteriora sau utilizati noi instrumente de lucru nedeteriorate. Dupa verificarea atenta si instalarea
instrumentului de lucru, 1asati polizorul unghiular sa functioneze la viteza maxima timp de un minut. Ramaneti si tineti-i
pe cei care sunt aproape de fete departe de planul de rotatie. Cel mai adesea, instrumentele de lucru deteriorate se
rup in timpul acestei perioade de testare

5.8. Lucrati cu echipament de protectie individuala. in functie de aplicatie, lucrati cu o mascé de fatd complets,
protectie pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este necesar, lucrati cu o masca de respiratie, amortizoare de
zgomot (casti de urechi), pantofi de lucru sau un sort specializat care va protejeaza de particulele mici smulse in
timpul lucrului. Ochii trebuie protejati impotriva particulelor care zboara in zona de lucru. Masca de praf sau masca de
respiratie filtreaza praful generat in timpul functionarii. Daca sunteti expus la zgomot puternic pentru o lunga perioada
de timp, acest lucru poate duce la pierderea auzului.

5.9. Asigurati-va ca alte persoane se afla la o distanta sigura de zona de lucru. Toata lumea din zona de lucru
trebuie sa poarte echipament de protectie personala. Piesele rupte ale piesei de prelucrat sau ale instrumentului de
lucru pot, ca urmare a unei acceleratii puternice, sa zboare departe si sa provoace raniri si in afara zonei de lucru.

5.10. Daca desfasurati activitati in care exista riscul ca instrumentul de lucru sa cada in fire sub tensiune ascunse
sau sa afecteze cablul de alimentare, tineti instrumentul electric numai de méanerele izolate. Cand instrumentul de
lucru intra Tn contact cu fire sub tensiune, acesta este transmis cétre partile metalice ale polizorului unghiular si acest
lucru poate duce la electrocutare.

Atentie! Pierderea controlului sculei electrice poate duce la accidente la locul de munca.

5.11. Nu lasati niciodata polizor unghiular Tnainte ca instrumentul de lucru sa se opreasca complet din rotire.
Instrumentul rotativ poate atinge un obiect, determinandu-va sa pierdeti controlul polizorului unghiular.

5.12. Nu lasati-l aprins cand purtati polizorul unghiular. Dacé va atingeti accidental hainele sau parul, acestea pot
fi prinse de instrumentul de lucru, drept urmare instrumentul de lucru va poate taia in corp.

5.13. Curatati in mod regulat orificiile de aerisire de pe polizor. Turbina cu motor aspira praful in carcasa, iar
acumularea de praf metalic creste riscul de electrocutare.

5.14. Nu folositi polizor unghiular langa materiale inflamabile. Scanteile zburatoare pot aprinde astfel de materiale.

5.15. Nu utilizati instrumente de lucru care necesita aplicarea lichidelor de racire. Utilizarea apei sau a altor
lichide de racire poate provoca electrocutare.

6. Revenire si sfaturi pentru evitarea acesteia.

6.1. Revenirea este reactia brusca a masinii datorata blocarii sau blocarii instrumentului de lucru rotativ,

de exemplu. disc abraziv, tampon de cauciuc, perie de sarma etc. Blocarea sau blocarea determina oprirea
brusca a sculei de lucru, ca urmare a polizorului unghiular primeste o acceleratie puternica n directia opusa directiei
de rotatie a sculei la punct de blocare si devine incontrolabil. Daca de ex. un disc abraziv se blocheaza sau se
blocheaza in piesa de prelucrat, marginea discului care atinge piesa se poate indoi, iar discul se poate rupe sau da
inapoi. In acest caz, discul accelereaza spre operator sau in directia opusa, in functie de directia de rotatie a discului si
de locul de blocare. In astfel de cazuri, discurile abrazive se pot rupe. Revenirea are loc ca urmare a utilizarii incorecte
sau incorecte a polizorului unghiular. Acesta poate fi prevenit urmand masurile de precautie adecvate descrise mai
jos.

6.2. Tineti ferm polizorul unghiular si mentineti-va bratele si corpul intr-o pozitie care sa reziste la orice recul.
Daca slefuitorul unghiular are un maner auxiliar, utilizati-l intotdeauna pentru a-I controla mai bine in caz de recul sau
n cazul momentelor de reactie in timpul pornirii. Daca luati in prealabil masurile de precautie adecvate, puteti controla
masina in caz de recul sau momente de reactie puternice.

6.3. Nu va asezati niciodata mainile 1anga unelte de lucru rotative. Daca apare un recul, instrumentul va poate
rani.

6.4. Evitati sa stati in zona in care rasnita unghiulara ar sari atunci cand apare un recul. Reculul deplaseaza
masina in directia opusa directiei de deplasare a sculei de lucru in zona de blocare.

6.5. Lucrati cu deosebita atentie in colturi, muchii ascutite etc. Evitati impingerea sau blocarea instrumentelor
de lucru in piesa de prelucrat. Exista un risc crescut de blocare la prelucrarea colturilor sau a muchiilor ascutite sau
la respingerea brusca a unui instrument de lucru rotativ. Acest lucru determina pierderea controlului masinii sau
retragerea.

6.6. Nu utilizati lame de taiere cu lant sau zimtate. Astfel de instrumente de lucru cauzeaza adesea recul sau
pierderea controlului asupra polizorului unghiular.

7. Instructiuni speciale pentru operarea in conditii de siguranta la macinarea sau taierea cu discuri abrazive

7.1. Folositi numai discurile abrazive furnizate pentru polizor unghiular si capacul de protectie destinat discului
abraziv utilizat. Discurile abrazive care nu sunt proiectate pentru polizoarele unghiulare nu pot fi protejate bine si nu
garanteaza o functionare sigura.

7.2. Aparatoarea trebuie sa fie fixata ferm de polizorul unghiular si pozitionata astfel incat sa asigure o siguranta
maximd, de ex. discul abraziv nu trebuie orientat neacoperit de carcasa spre operatorul masinii. Carcasa trebuie sa
protejeze operatorul masinii de respingerea pieselor rupte si de contactul cu discul abraziv rotativ.
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7.3. Discurile abrazive pot fi utilizate numai in scopurile pentru care sunt destinate. De exemplu: nu macinati
niciodata cu suprafata laterala a unui disc de taiere. Discurile de taiere sunt proiectate pentru a indeparta materialul
cu marginea lor. Aplicarea laterala a fortei le poate rupe.

7.4. Utilizati intotdeauna piulite de blocare care sunt in stare perfectad si se potrivesc cu dimensiunea si forma
discului abraziv utilizat. Piulitele de blocare pentru taierea discurilor pot diferi de cele pentru discurile de macinat. La
unele modele, piulitele de blocare pot fi utilizate si pentru slefuirea discurilor prin insurubarea lor pe partea din spate
cu partea lor proeminenta spre disc.

7.5. Nu folositi discuri abrazive uzate de la polizoare cu unghi mai mare. Discurile pentru masinile mai mari nu
sunt proiectate sa se roteasca la viteze mari la care se rotesc cele mai mici si se pot rupe.

8. Instructiuni speciale pentru lucrul in siguranta cu discuri de taiere.

8.1. Evitati blocarea lamei sau strAngerea acesteia cu putere. Nu faceti taieturi prea adanci. Supraincarcarea
discului de taiere creste riscul de blocare sau blocare si, prin urmare, de recul sau rupere pe masura ce se roteste.

8.2. Evitati sa stati in zona din fata si din spatele discului de taiere rotativ. Cand discul de taiere este la acelasi
nivel cu corpul dvs., n caz de recul, résnita unghiulara a discului rotativ poate séri direct catre dvs. si va poate rani.

8.3. Dacé lama ferastraului se blocheaza sau cand nu mai functionati, opriti polizorul unghiular si lasati-I numai
dupa ce discul a incetat sa se roteasca complet. Nu incercati niciodata sa scoateti discul rotativ din canalul de taiere,
altfel poate apérea o retragere. Determinati si eliminati cauza vrajii.

8.4. Nu cuplati din nou rasnita unghiulara daca discul se afla in partea taiata. Asteptati ca discul de taiere sa
atinga viteza maxima fnainte de a continua cu taiere cu atentie. In caz contrar, discul se poate bloca, sari de pe piesa
de prelucrat sau poate provoca o recul.

8.5. Asigurati-va ca piesele mari sunt fixate in siguranta intr-un mod adecvat pentru a limita riscul de recul datorita
unui disc de taiere blocat. In timpul taierii, partile mari se pot indoi sub actiunea fortei propriei greutati. Piesa trebuie
sprijinitd pe ambele parti, atat in apropierea liniei de taiere, cat si la

celalalt capat.

8.6. Fiti deosebit de atenti atunci cand taiati caneluri in pereti sau in alte zone care pot ascunde surprize. Discul
de taiere poate face ca masina s& se intoarca inapoi la atingerea conductelor de gaz sau apa4, liniilor electrice sau a
altor obiecte.

9. Instructiuni speciale pentru o operare sigura la slefuire.

9.1. Nu utilizati foi prea mari de smirghel, urmati instructiunile producatorului pentru dimensiunea smirghelului.

9.2. Foi de smirghel care se extind dincolo de discul suport pot provoca raniri, precum si blocarea si ruperea
smirghelului sau provocarea unui recul.

10. Instructiuni speciale pentru o operare sigura la curatarea cu perii de sarma.

10.1. Amintiti-va ca, chiar si in timpul functionarii normale, firele cad de pe peria de sarma. Nu supraincarcati
peria de sarméa apasand-o prea tare. Sarmele rezistente la fire pot patrunde cu usurinta hainele si/ sau pielea.

10.2. Asigurati-va in prealabil ca peria de sarma nu atinge capacul de protectie. Periile de sdrma cu disc si cupa
isi pot mari diametrul ca urmare a fortei de presare si a fortelor centrifuge.

11. Instructiuni suplimentare pentru munca in siguranta.

Purtati ochelari de protectie.

11.1. Utilizati ustensile adecvate pentru a localiza orice tevi subterane ascunse sau contactati compania locala de
furnizare. Contactul cu fire sub tensiune poate provoca incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz
poate duce la o explozie. Deteriorarea unui sistem de alimentare cu apa are ca rezultat daune materiale importante
si poate provoca electrocutare.

11.2. La prelucrarea materialelor din piatra, lucrati cu un sistem extern de colectare a prafului. Utilizarea unui
sistem de colectare a prafului limiteaza daunele cauzate de praf asupra sanatatii dumneavoastra.

11.3. Tn timpul functionarii, tineti ferm polizorul unghiular cu ambele maini si ocupati o pozitie stabila a corpului.
Cu ambele maini, polizorul unghiular este mai sigur.

11.4. Furnizati piesa de prelucrat. O piesa atasata cu dispozitive sau cleme adecvate este tinutd mai sigur decat
daca o tineti cu ména.

11.5. Pastrati-va locul de munca curat. Amestecurile de diferite materiale sunt deosebit de periculoase. Rasurile
fine de metal usor se pot aprinde sau exploda.

11.6. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producator special pentru acest instrument electric.
Faptul ca puteti atasa un dispozitiv sau unealta de lucru la masina nu garanteaza o functionare sigura.

11.7. Nu va asezati niciodata mainile langa unelte de lucru rotative.

11.8. Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale aparatului fara fir.

11.9. Utilizati numai bateria si incarcatorul recomandate.

11.10. Utilizati o carpa moale si uscata pentru a curata bateria. Nu folositi niciodata solvent sau alcool.

12.Descrierea functionala si scopul polizorului unghiular fara fir.

Polizorul unghiular fara fir este un instrument electric alimentat de o baterie, este actionat de un motor electric
fara perii, al carui cuplu este transmis arborelui de iesire prin intermediul unei coroane si a unui pinion. Polizorul
unghiular fara fir este conceput pentru taierea si slefuirea materialelor, cum ar fi piatra si metalul. Polizorul unghiular
este conceput pentru taiere, méacinare brutad si curatare cu perii de sarma pe suprafete metalice si de piatra fara
utilizarea apei. Cu accesorii speciale pentru slefuire, polizorul unghiular poate fi folosit si pentru slefuire. Uneltele
electrice fara fir, fara fir, sunt potrivite in special pentru lucrari legate de amenajarea interioara, adaptarea incaperii
si multe altele.

Cénd lucrati cu metal si piatra, discul de slefuit trebuie utilizat numai atunci cand siguranta este montata!

Nu este permisa utilizarea instrumentului electric pentru alte activitati decét utilizarea intentionata! 13. Date
privind zgomotul si vibratiile.
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Valorile zgomotului si vibratiilor sunt masurate in conformitate cu EN 60745:

Valorile zgomotului si vibratiilor sunt masurate in conformitate cu EN 60745:

Nivelul presiunii sonore: LpA = 85,06 dB (A) K = 3 dB (A);

Nivel de putere sonora: LwA = 96,06 dB (A) K = 3 dB (A)

Valoarea acceleratiilor vibratiilor / manerul principal /: ah = 6.151 m / s2, eroare K=1.5m/s2

Valoarea acceleratiilor vibratiilor / maner suplimentar /: ah = 4.144 m / s2, eroare K= 1.5 m / s2

14. Pregatirea pentru munca.

14.1. Instalarea echipamentelor de siguranta.

14.1.1. Strat protector.

Asezati capacul de protectie pe treapta de prindere a polizorului unghiular. Reglati pozitia capacului de protectie
in functie de activitatea specifica efectuata. Pozitionati protectia pentru a va proteja impotriva scanteilor.

14.1.2. Maner auxiliar / suplimentar.

Utilizati polizor unghiular numai cu manerul auxiliar montat. insurubati manerul auxiliar in functie de modul in
care functioneaza masina n stanga, sus sau dreapta capului / 3 pozitii /.

14.2. Instalarea sculelor de rectificat.

in timpul functionarii, discurile de macinare si taiere devin foarte fierbinti, nu le atingeti inainte de a se racori.

Curatati arborele si toate partile care vor fi instalate. Cand strangeti si eliberati instrumentele de lucru, apasati
butonul pentru a bloca arborele polizorului unghiular. Apasati butonul de blocare a arborelui numai cand este in
repaus. In caz contrar, polizorul unghiular poate fi deteriorat.

14.3. Disc de macinat sau taiat.

Respectati dimensiunile admise ale instrumentelor de lucru. Diametrul gaurii trebuie sa se potriveasca la piciorul
flansei de centrare. Nu folositi adaptoare sau reductoare. La montarea discurilor de taiere cu diamant, asigurati-va
ca sageata care indica directia lor de rotatie coincide cu directia de rotatie a polizorului unghiular. Pentru a bloca
discurile de macinare sau taiere, strangeti piulita de blocare si strangeti-o cu o cheie speciala. Dupé instalarea
discului abraziv, nainte de a porni polizorul unghiular, asigurati-va ca discul este instalat corect si se poate roti liber.
Asigurati-va ca discul abraziv nu atinge protectia sau alte parti ale polizorului unghiular.

14.4. Perie de sarma in forma de clopot sau disc

Peria in forma de cupa sau sarma de disc utilizata trebuie sa poata fi infasurata pe arborele polizorului unghiular
astfel incat sa atinga ferm flansa arborelui de la capatul firului. Strangeti cupa sau peria de sadrma de disc cu o cheie.

15. Sistem de colectare a prafului.

Pulberile eliberate in timpul procesarii materialelor precum vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metale pot fi periculoase pentru sanatate. Contactul cu pielea sau inhalarea unor astfel de prafuri pot
provoca reactii alergice si / sau boli respiratorii operatorului uneltei electrice sau celor prezenti. Anumite pulberi,
precum cele eliberate in timpul tratamentului cu fag si stejar, sunt considerate cancerigene, in special in combinatie
cu substante chimice pentru tratarea lemnului (cromat, conservanti etc.). Daca este posibil, utilizati un sistem de
colectare a prafului. Asigurati o ventilatie buna la locul de munca. Se recomanda utilizarea unei masti respiratorii cu
filtru de clasa P2.

16. Lucrul cu polizorul unghiular.

16.1. Pornit si oprit.

Polizorul unghiular este echipat cu un comutator de siguranta pentru a preveni accidentele. Cand butonul de
pornire este apasat la max. in acelasi timp prin apasarea comutatorului de siguranta, declansatorul este blocat in
pozitia fixa. Apasati din nou pe declansator, dar fara a apasa comutatorul de siguranta, comutatorul se va elibera
si masina se va opri. Cu controlul vitezei cresteti sau micsorati viteza. Verificati instrumentele de lucru inainte de a
le utiliza. Instrumentul de lucru trebuie sa fie instalat perfect si s& se roteasca fara a atinge nicaieri. Lasati-l sa se
roteasca fara incarcare timp de cel putin un minut. Nu utilizati unelte de lucru deteriorate, batute sau vibratoare.
Instrumentele lucratorilor deteriorate se pot rupe si pot provoca rani grave.

Tnainte ca discul sa atinga suprafata de lucru, masina trebuie s& functioneze la viteza maxima.

Aveti grija cand taiati caneluri in peretii portanti. Tnainte de a incepe lucrul, consultati inginerul civil, arhitectul sau
directorul de santier responsabil.

Fixati corect piesele de prelucrat.

Nu supraincarcati polizorul unghiular pana in punctul in care acesta se opreste din rotire.

16. 2. Inlocuirea discurilor de slefuit.

Folositi o cheie furca pentru a inlocui discurile.

Tnlocuire simpla a discului cu blocare ax:

Apasati blocarea axului si lasati discul de slefuit sa se blocheze in pozitie. Deschideti piulita flansa cu o cheie
pentru furca. Tnlocuiti discurile de méacinare sau taiere si strangeti piulita flansa cu o cheie furculita.

Apasati blocarea axului numai atunci cadnd motorul si axul sunt stationare! Trebuie sa tineti apasat blocarea
axului in timp ce schimbati discul!

Tn timpul function&rii, discurile de macinare si taiere devin foarte fierbinti, nu le atingeti inainte de a le avearacit.

16.3. Macinare bruta.

Nu folositi niciodata discuri de taiere pentru macinarea bruta.

Cand lucrati la un unghi de 30 ° pana la 40 ° la rectificare, veti obtine cele mai bune rezultate. Mutati polizorul
unghiular fnainte si inapoi cu o presiune moderata. in acest fel, partea prelucrata nu se va supraincalzi, suprafata ei
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isi va schimba culoarea si brazdele adanci nu se vor forma.

16.4. Slefuirea cu un disc lamelar cu smirghel.

Cu ajutorul unui disc lamelar cu smirghel pentru slefuire, puteti prelucra si suprafete indoite.

16.5. Taierea metalelor.

Cand taiati, lucrati cu o alimentare moderatd, adaptatd. Nu apasati pe discul de taiere, nu il blocati sau nu il
rotiti. Cand opriti polizorul unghiular, nu fortati discul sa se opreasca. Atunci cand taiati profile si tevi cu sectiune
dreptunghiulara, cel mai bine este sa incepeti taierea de la cea mai mica sectiune transversala.

16.6. Taierea materialelor din piatra.

Résnita unghiulara poate fi utilizatd numai pentru taierea uscaté si macinarea uscata.

Cand taiati materiale din piatra, cel mai bine este sa utilizati un disc de taiere cu diamant. Utilizati polizorul
unghiular numai cu sistemul de colectare a prafului pornit si lucrati cu 0 masca respiratorie anti-praf. Cand taiati
materiale deosebit de dure, cum ar fi betonul cu un continut ridicat de pietris, discul de taiere cu diamant se poate
supraincalzi si se poate deteriora. O indicatie a acestui lucru este aparitia unei coroane stralucitoare pe ea. n acest
caz, opriti taierea si asteptati sa se raceasca discul diamantat, lasandu-l la ralanti pentru o vreme la viteza maxima.
Viteza de taiere semnificativ redusa si aspectul unui inel stralucitor sunt indicatii ale unui disc de taiere cu diamant
,contondent”. 1l puteti ,ascuti” prin taiere pe termen scurt in material abraziv, de ex. caramida de silicat.

intretinere si curatare.

Pentru a lucra eficient si in siguranta, pastrati masinile si orificiile de aer curate. Luati pauze periodice de la serviciu.
Depozitati si manipulati accesoriile cu grija.

Stergeti masina cu o carpa curata sau aruncati-o cu aer comprimat de joasa presiune. Curatati-l in mod regulat cu o
carpa umeda si putin detergent usor. Nu utilizati detergenti sau solventi. Tn caz de zgomot neobisnuit al masinii, opriti imediat
lucrul si contactati cel mai apropiat centru de service RAIDER.

Protectia mediului.

Pentru a proteja mediul, instrumentul electric si ambalajul acestuia trebuie reciclate corespunzator pentru reutilizarea
materiilor prime. Nu aruncati sculele electrice la gunoiul menajer! in conformitate cu Directiva Uniunii Europene 2012/19 /
CE privind dispozitivele electrice si electronice la sfarsitul ciclului de viata si aprobarea si ca lege nationald, instrumentele
electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si supuse prelucrarii corespunzatoare catre utilizati materiile
prime din ele.

Baterie reincarcabila.

Baterie litiu-ion (Li-ion).

Nu aruncati bateriile in deseurile menajere sau in rezervoare! Nu le ardeti!

Bateriile reincarcabile trebuie colectate, reciclate sau aruncate intr-un mod ecologic. In conformitate cu Directiva
2013/56 / CE, bateriile defecte sau uzate sau bateriile obisnuite trebuie reciclate.
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EXPLODED VIEW BK-BAG72
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SPARE PARTS LIST BK-BAG72

NO. DESCRIPTION QTY
1 disc protect cover 1
2 dust proof cover 1
3 M14 output shaft 1
4 lower plate 1
5 disc 1
6 M14 top plate 1
7 screw M4X14 4 M4X14
8 front cover 1
9 bearing 6201RS 1 6201RS
10 big gear 1
11 needle bearing HK0709 1 HK0709
12 screw M4X14 ST4.2X25 4 ST4.2X25
13 lock shaft button 1
14 lock shaft spring 1
15 lock shaft sleeve 1
16 lock shaft 1
17 left housing 1
18 right dust proof window 1
19 switch pushing button 1
20 switch pull rod 1
21 switch spring 1
22 head cover 1
23 small gear 1
24 bearing 6001RS 1 6001RS
25 bearing pressing plate 1
26 fan shroud 1
27 rotor 1
28 switch 1
29 bearing 6252 1 6257
30 stator 1
31 PCB board 1
32 battery foot 1
33 right housing 1
34 left dust proof window 1
35 assitant handle 1 M8
36 screw ST4.2*16 3 ST4.2X16
37 screw 2 PB3X14
38 screw M3X6 2 M3X6
39 spanner 1
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Brushless cordless angle grinder

Brand: Baukraft

Type Designation: BK-BAG72

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;

2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market
of electrical equipment designed for use within certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2021

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A2:2010

EN 62233:2008

EN 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013/A1:2019

/

Place&Date of Issue: %(/' e 7/2‘)1/
Sofia, Bulgaria Brand Manager:
February 04, 2026 Krasimir Petkov
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C€

EO OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep Nmnopt Ekcnopt OO

Agpec: Cocus 1231, Bwnrapus, “Jlomcko woce” 246.

MpopykT: AKymynaTopeH brioLunanid
3anaseHa mapka: Baukraft
Mopgen: BK-BAG72

€ NPOoeKTnpaH 1 nponseseneH B CbOTBETCTBNE CbC CriegHUTe ONPEKTUBU:

2006/42/EO Ha EBponeiickms napnameHT 1 Ha Cweeta oT 17 mai 2006 roguHa OTHOCHO MaLLUVHUTE;
2014/30/EC Ha EBponeiickuss napnameHT M Ha cbBeTa OT 26 ceBpyapu 2014 rogvHa 3a
XapMOHM3WpaHe Ha 3akoHodaTencTBaTa Ha AbpXKaBUTE YNEHKM OTHOCHO eneKTpoMarHuTHata
CbBMECTUMOCT
2014/35/EC Ha Eponenckusa [MapnameHT n Ha CbBeta oT 26 depyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3WpaHe Ha 3akoHoAaTercTBaTa Ha [AbpXaBWUTe YrEHKM 3a MpeaocTaBsiHe Ha nasapa
Ha eneKkTPUYECKN CbOPBXEHWUS, MpefHa3HayeHn 3a W3Mon3BaHe B OnNpedeneHu rpaHuuu Ha
HanpexeHneTo

N O0TroBaps Ha U3NCKBaHUATA Ha CregHuTe CTaHOapTu:

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2021

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A2:2010

EN 62233:2008

EN 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013/A1:2019

EBPOMACTEP
UMMNoPI
00L
Mscto n AaTta Ha n3gaBaHe:

Codous, bvnrapus
04 ceBpyapwu, 2026

EKCNOPT

BpaHa MeHVaXbP:
Kpacumup MNeTkoB
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.

Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.
Product: Cordless Drill

Brand: Baukraft

Type Designation: BK-BCD40

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of
electrical equipment designed for use within certain voltage limits

EO OEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
EBpomactep UmnopTt Ekcnopt OO[
Appec: Cocusa 1231, Bbnrapums, “Jlomcko woce“ 246.
MpopykT: AKkymynatopHa BopmawumHa
3anaseHa mapka: Baukraft
Mopen: BK-BCD40
€ NpoeKTUpaH U NpousBefileH B CbOTBETCTBME ChC CleAHUTe OUPEKTUBK:
2006/42/EO Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTta ot 17 man 2006 roagMHa OTHOCHO
MalUuHUTE;
2014/30/EC Ha eBponencK1si MapnamMeHT U Ha cbBeTa oT 26 cheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKkoHogaTencTBaTa Ha AbpXaBUTE YNEeHKM OTHOCHO erleKTpoMarHUTHaTa
CbLBMECTUMOCT.
2014/35/EC Ha EBponeiickusa MapnameHT u Ha CbBeTa ot 26 cheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHojaTesicTBaTa Ha AbpXaBUTe YNEHKM 3a NpefocTaBAHe Ha nasapa
Ha €eNeKTPUYeCKU CHLOPBLKEHUs, NMpegHa3HAYeHU 3a M3MOoN3BaHe B onpederieHn rpaHuuM Ha
HanpexeHueTo
M oTroBapsi Ha U3UCKBaHUATa Ha creaHUTe cTaHgapTu: /
The product fulfils the essential requirements of the following standarts

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 60335-1: 2012/A11:2014 AR AN

EN 60335-2-29: 2004/A11:2019 EBPOMACTEP

EN 62233:2008 WMMOPT - EKCNOPT

00L
MsicTo v AaTa Ha nsgasaHe:
Codpus, Bbnrapus BpaHa meHnpxbp: Kpacumup MNeTkos

04 dbeBpyapwu 2026 r/February 04, 2026
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Euromaster Import Export Ltd.

Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.
Product: Brushless cordless Impact wrench
Brand: Baukraft

Type Designation: BK-BCIW08

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;
2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility
2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market
of electrical equipment designed for use within certain voltage limits
and fulfils requirements of the following standards:

EO AEKNAPALINA 3A CLOTBETCTBUE

EBpomacTtep Umnopt Ekcnopt 00

Appec: Codusa 1231, Bbnrapus, “Ilomcko woce” 246.
MpoaykT: Be3yeTKkoB akyMmynaTtopeH yaapeH ramkoBepT
3anaseHa mapka: Baukraft

Mopen: BK-BCIWO08

2006/42/EO Ha EBponeickus napnameHT un Ha CbBeTta ot 17 man 2006 roguHa OTHOCHO
MallMHUTe;

2014/30/EC Ha eBpOnencKus naprnaMeHT U Ha cbBeTa oT 26 cheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHU3MpaHe Ha 3aKkoHoAaTesICTBaTa Ha AbPXKaBUTE YNIeHKM OTHOCHO efleKTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT

2014/35/EC Ha EBponenckus MNapnameHT n Ha CbBeTa oT 26 dheBpyapu 2014 rogmHa 3a
XapMOHU3MpaHe Ha 3aKkoHoAaTerncTBaTa Ha AbpKaBuTe YNeHKU 3a NpefocTaBsHe Ha nasapa
Ha eNIeKTPUYECKU CbOPBXKEHUSA, NPpegHa3HaYeHU 3a U3NONI3BaHe B onpeAerieHn rpaH1um Ha
HanpexeHneTo

M OTroBapsl Ha U3UCKBaHUATA Ha cnegHuTe ctaHaapTu:/The product fulfils the essential
requirements of the following standarts

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2021
EN 61000-3-2: 2019
EBPOMACTEP  EN 61000-3-3: 2013

WMMOPT - EKCNOPT S
N - A
00 /%M Vg
v
MscTo n parta Ha usgaBaHe: /
Codus, bvnrapus Bpang mennpxbp: Kpacumup lMNeTkos

04 ceBpyapu 2026 r/February 04, 2026
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FAPAHLUMUOHHU YCNTOBUA 3A MALLUNHH

MawwuwmnuTe n akcecoapute ,BAUKRAFT” ca KOHCTpyupaHu 1 nponsBefeHn cbrmacHo gencreawmrte B Penybnuka
Bbnrapus HopMaTUBHM JOKYMEHTU 1 CTAaHAAPTM 32 CbOTBETCTBUE C BCUYKU M3NCKBaHMS 3a 6e30nacHoCT.

CBbADBPXAHUE N OBXBAT HA TbPTrOBCKATA FAPAHLUA.

TobproBckata rapaHumsi, kosito “EBpomactep Vimnopt-Ekcnopt” OO paBa 3a Teputopusita Ha Peny6nvka
Bbnrapus e kakTto cnefga:

- 24 meceua 3a pu3MyeckM nuua 3a BCUYKM MaluunHu ot cepusita: BAUKRAFT
- 12 meceua 3a ropuanveckm nuua 3a BCUYKM MawmHu ot cepusita: BAUKRAFT

TbproBckata rapaHumusi € BanvaHa npu npeaocTaBsiHe Ha rapaHUMOHHA KapTa NombIiHEHa NPaBUITHO B MOMeHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MalumHaTa 1 drckaneH kacoB 60H nnu aktypa. MapaHumMoHHaTa kapTa TpsibBa Aa cbabpxka
Mogen, CepueH HOMep, MMe MOAMUC M NeYaT Ha TbproeeLa Npofan MalunHaTta, NoAnuc OT CTpaHa Ha KnueHTa,
Ye e 3anosHarT ¢ rapaHLUMOHHUTE YCMOBWS 1 AaTaTa Ha nokynkata. HemonbHeHW Unv noanpaBeHn rapaHLMOoHHM
KapTu ca HeBanugHu. MawwvHuTe TpsibBa Aa ce M3non3eaT camo Mo NpefHa3HayYeHue U B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKUMATa 3a ynoTpeba. 3a fa ce rapaHTpa 6esonacHata paboTa e HeobxoaMMo KnneHTa Ja ce 3anosHae
nobpe ¢ MHCTpyKkummuTe 3a ynotpeba Ha MalumMHaTa, npasunarta 3a 6es3onacHocT npu paboTa ¢ Hest 1 KOHKPETHOTO
1 npefiHa3HayeHue.

MalumHaTa n3mcksa nepvoanyHO NoYNCTBaHe 1 NoaxoasLla noaapbxKKa.

[apaHuusiTa He nokpuBa:

- MI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKPUTHNE Ha MaluMHaTa;

- 4acTu U KOHCYMaTVBU, KOUTO Mopnexar Ha U3HOCBaHe, MPUYMHEHO OT MON3BaHETO KaTo Hanpumep: rpec u
Macro, YeTk1, BoAauu, ONopHU POIKKU, TAMMOHWU, FYMEHU MaHLUOHW, 3aBWKBaLLY PEMbLM, CIMPaYKX, MbBKaB
Bas C XWro, narepu, cemepvHr, 6ytano ¢ yaapHuk Ha Takepv u ap.;

- AOMBbIHUTENHN akcecoapy 1 KOHCYMaTMBW KaTo: PbKOXBATKW, CTPYMHUK, KyTUW, CBpeana, AMCKOBE 3a psidaHe,
ceKkayn HOXOBE, BEPUIM, LUKYPKW, OrpaHUYMTENM, MONMp-Lianbdun, NaTpoHHWMUM (3axBaTu W Abpxkayu Ha
peXeLLUMST MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a Kopfa v camata KopAaa 3a Kocadkv v ap.;

- pbYeH CTapTepeH MexaHu3bM ¥ 3ananuTenHa CBeLl;

- HacTpolika Ha pexuma Ha paboTa;

- CTOMNSIEMU €NEeKTPUYECKU NPEeaNnasuTenn n KPyLLKK;

- MeXaHW4YHU NOBPEAM Ha KOPMyca U BCUYKM BBHLUHW €IEMEHTN Ha U3AENNETO, BKIIOUYUTENHO AEKOPaTUBHY;

- MpeanasuTenu 3a ouu, NPeanasvuTeny 3a PexXeLUn UHCTPYMEHTU, TyMUpaHU Nioyu, 3akonyarkv, nuHeanu v

ap.;

- 3axpaHBalLy kaben u Lwencen;

- USINOCTHUTE MOBpeAM Ha MHCTPYMEHTUTE, MPUUMHEHU OT MPUPOAHM GEACTBUS, KaTo MOXapu, HABOAHEHWS,
3emeTpeceHus u ap.; OTnagaHe Ha rapaHumsaTa.

Ddupma “EBpomactep U/E” OO[] He e OTrOBOpHa 3a NoBpean NPUYNHEHM OT TPETU NULa, kaTo ,EnekTpocHabanTenHu
OpYyXecTBa”, MOBPEAM OT BbHLUEH XapakTep, KaTo TOKOBW yAapu, HeCTaHAapTHM 3axpaHBaLLM HanpexXeHus 1 uma
NpaBoTO [a OTKaXe rapaHLMOHHO obCrnyKBaHe npu:

- HECBOTBETCTBALL, (MMM HEMOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3AENMETO C TO3M NMOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- 3anVYeH UK NUNcBaLl, MHAETUUKALMOHEH ETUKET Ha MaluMHaTa;

- NOBPEAM Bb3HUKHANM Npu TPAHCMOPT, HEMPaBWUIMHO CbXPaHEHUE Y MOHTaX Ha MalluHaTa;

- HanpaBeH ONWT 3a HeOTOpU3MpaHa CepBU3Ha Hameca B HeyMbIIHOMOLLEHa cepBu3Ha 6a3a;

- NMoBpeaM, KOUTO ca MPUYMHEHW B CrEeACTBME HA HenpaBuriHa ynotpeba (Hecna3BaHe WHCTpykUMsiTa 3a
eKcnroaraums) Ha MallvMHaTa OT CTpaHa Ha KIMeHTa unm Tpetu nuua;

- NOBPEAM MPUYMHEHN B pe3ynTaT Ha U3MOon3BaHETO Ha MaluMHaTa B Apyra cpefa OCBEH npenopbyaHaTta ot
npousBoauTeEnst (BNaXHOCT, TemnepaTtypa, BEHTUNaLWs, HanpexxeHue, 3anpalleHocT v ap.);

- NOBPEAM, NPUYMHEHM OT NnonajaHe Ha BbHLUHW Tena B MaluMHaTa;

- NOBPEeAM, NMPUYMHEHN B CeACTBUE Ha HebpexHo 6opaBeHe ¢ MalLnHaTa;

- NOBpeAM NpuyMHeHn oT paboTa 6e3 Bb3ayLleH UnTbp UM CUNHO 3aMbPCEH TakKbB;

- NPV HENPaBUIHO CbOTHOLLEHNE Ha GEH3MH/OBYTAKTOBO Macno, BoAeLLo A0 GriokupaHe Ha auratens

- noBpefa B CNEACTBME HENPABUITHO NOCTaBEH UMW HE3aTOHEH PeXeLL MHCTPYMEHT;

- NoBpefa Ha pefyKkTopHaTta KyTus (mpedaBkaTa), MpUYMHEHa OT HeQoCTaTbyHO A06PO cma3BaHe (C rpec) Ha
cbLiaTa Unn MexaHuyeH yaap no 3agsuxeallara oc.

- noBpefa Ha poTop wunu cTatop, u3passiBalia ce B CrienBaHe Mexay TsX, CrneacTBMe Ha CTonsiBaHe Ha
nsonauunTe, NPUYUHEHO OT NPOABIDKUTENHO NPETOBApPBaHE;

- NOBpeAa Ha poTop UMK CTaTop NMPUYMHEHA OT NPETOBapBaHe UMW HapyLleHa BEHTMNaUMs, n3passsalla ce B
NpoMsiHa Ha LiBeTa Ha KonekTopa Ui HaMoTKUTE;

- HaTpynaH Harap Wnu 3anyLleH aycrnyx — pe3yntaT oT npefo3npaHe Ha KonMYecTBOTO Macro B AByTakToBaTta
cmec.

- NINca Ha Macno 3a pexellyaTa Bepura unu HesatodeHa (u3xabeHa) Bepwra;

- 3anyLleHa ropuBHa cucTema;

- NUNCBAT 3alLUTHW AUCKOBE, OMOPHU NIIOTOBE UMW APYr KOMMOHEHTU KOUTO Ca 4acT OT KOHCTpyKuusiTa Ha
MHCTPYMeHTa 1 ca npeaHa3HaveHu 3a ocurypsiBaHeTo Ha 6esonacHata My 1 npaBuiHa ekcrnnoartaums;

- 3axpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTA € YAbIhKaBaH UMW NOAMEHSIH OT KIUeHTa;

- noBpefaTta e NpuUYnHeHa OT MpeToBapBaHE UMW NWMNca Ha BEHTUNauWs, HeOOCTaTbyHO UMM HEenpaBUITHO
CcMa3BaHe Ha [ABUXELLMTE Ce KOMMOHEHTU Ha U3AEenueTo;
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- U3HOCBaHe vnun GnoknpaHu narepu nopagw npeToBapBaHe, NpoAbIKMTENHa paboTta unu npax;

- pa3buTo narepHo rHe3fo ot BriokupaH narep unv pasbura BTYIKa;

- pasbuTo LLNOHKOBO UKW Pe3boBO CbeaNHEHME;

- NOBpeAa B €N.KIMHY UK eNEKTPOHHO yNpaBneHue nNpuymMHeHa oT npax Unm cyynsaHe;

- NOBpeAEeHa peayKTopHa KyTusi (rnasa) NPUYMHEHO OT 3aCTOMNOpSsBaLLMSA MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyaiHa xnabuHa mexay byTano n UMNUHABLP B pe3ynTaTt Ha npeToBapBaHe, NPoAbIKUTENHA
pabota unm npax;

- 3aTaraHe mexay 6yTano u UMNMHOBLP B pe3ynTaT Ha NpeToBapBaHe, NpoAbixuTenHa pabota unu npax;

- NOBPEeAEHO LIEHTPOBEXHO KOMNeno 1 cnupadyka (MPOMeHeH LBAT) — AbIKK ce Ha paboTa ¢ briokupaHa cnvpavka;

- CNyKBaHWUS MO KOpryca, MPUYMHEHN OT HEeMpaBUIIEH MOHTaX Ha CBbp3BaLUy Tpbou, PUTUHI 1 NOAOBHN;

- Mnca Ha KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKLMSATA Ha UHCTPYMEHTA U ca NpeAHa3HavYeHU 3a OCUrypsiBAHETO
Ha BesonacHaTa My 1 NpaBuHa ekcnnoaTaums;

-Ha BCuYKkM BoaHM nomnu (6e3 notonsiemuTe) u xmgpodopu Tpsbea Aa Obae MOHTMpPaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxoaswms oTteop. MNpu xuapocdopute NEpUOAUYHO Ce MPOBEpsiBa HamnsraHeTo Ha MeTanHus
KOHTenHep(HansraHeto Tpsi6ea Aa 6vae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHUE! Xugpodopute BAUKRAFT ¢ mexaHn4yeH npecocTaT He M3KMoYBaT aBTOMaTMYHO Mpu nunca
Ha Boga!

- noBpefa npuynHeHa ot pabora ,Ha cyxo” 6e3 Boda, KOSITO ce n3passsa B AedopMauuns Ha yNnbTHEHUSTa 1
KOMMOHEHTWTE Ha NoMreHaTa 4acT.

- NOBPEAU NPUYMHEHN OT 3aMpb3BaHe U NMPEKOMEPHO NPerpsiBaHe;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETH B CEPBM3a MaLUMHW € B PaMKUTE Ha eAnH Mecel,.
CepBu3nTe HEe HOCAT OTTOBOPHOCT 3a MaLUVHW, HE NOTbPCEHM OT COBCTBEHMLMTE MM edWH MeCeL, crnep 3aKoHHNS
CpOK 3a peMOoHT!

TbproeckaTa rapaHums 3a 6atepum 1 3apsaHU YCTPOUCTBa, koaTo “EBpomactep MimnopT-Ekcnopt” OO pasa 3a
TeputopuaTa Ha Peny6nuka Bbnrapus, e kakTo cneasa:

- 6 meceua 3a 6aTepusiTa u 3apsigHoTo ycTporictBo BAUKRAFT

[apaHUMOHHMAT CpOK 3anoyBa Aa Teve OT AaTata Ha 3akynyBaHe. [apaHuusATa nokpusa BCUYKM AedekTu,
BBb3HUKHANM npv NpaBUIHO MoMn3BaHe Ha GaTepusita U 3apsiHOTO YCTPOMCTBO, CbOBPA3HO MHCTPyKUMSATa 3a
ynoTtpeba. “EBpomactep MmnopT-Ekcnopt” OO[, ocurypsiBa rapaHumsi, Npunoxuma npu n3bpoeHuTe no-gony
ycnoswus, Ypes 6e3nnatHo oTcTpaHaBaHe Ha AedeKTV Ha NPOAYKTa, 3a KOUTO B PaMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK
MOXe [ja ce AoKaxe, Ye ce AbrkaT Ha AedekTn B Matepuana unv npu npon3BoacTBOTO. ThproBekaTta rapaHums
e BanuaHa npu npefocTaBsHe Ha rapaHuMOHHaTa KapTa Ha MaluuHaTta, MomblHeHa NpaBUIIHO B MOMEHTa Ha
3aKynyBaHe Ha npoaykta v dwmckaneH kacoB 60H unu daktypa. MapaHumoHHaTa kapTa Tpsbea Aa cbAbpxa
MOZIEN ¥ CEPUEH HOMEP Ha akymynaTopHaTa MalluvHa, OKOMMekToBaHa ¢ 6atepus u 3apsiiHO yCTPOMCTBO, UME,
NoANMC M nevaT Ha TbproeeLa NpoAan KoOMMNekTa akyMynaTopeH enekTPOUHCTPYMEHT, NOAMNWUC OT CTpaHa Ha
KIMEeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHUMOHHWTE YCnoBUsS 1 AaTtata Ha nokKynkara.

[apaHumsATa He nokpuea:

- UI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO NOKpUTUNE Ha BaTepusita n 3apsifHOTO YCTPOMCTBO;

- NOBPEAU Bb3HUKHANW Npy TPaHCMOPT, MEXaHWYHWU NOBPeaM /Ha Koprnyca M BCUYKWM BBbHLUHWU EMNEMEHTU Ha
GaTtepusiTa 1 3apsaHOTO, BKIOYUTENHO AEKOPaTUBHW/, MPY APY BbHLLHM Bb3AEWCTBUS U NpupoaHn 6eacTeus
KaTo NoXxapu, HaBOAHEHWS, 3eMETPECEHNS;

- fedekTn OT amopTU3aums, HOpMarHo M3HOCBaHe M n3xabsiBaHe; MapaHuusita 3a GatepuaTa U 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO OTNaja B cryyaute Ha:

- HECHOTBETCTBALL, (UMW HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMINIIEKTa akyMynaToOpeH enekTPOMHCTPYMEHT C TO3M
NonbiHEH Ha rapaHUMOHHaTa KapTa;

- HapyLUeHWe Ha LenocTTa, U3TpuBaHe unv nunca Ha eTMkeTa Ha NPOM3BOAUTENS BbPXy GaTepusita 1 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCUYKM Clly4anm Ha MNOBpeaM, MNPUYMHEHW OT HenpaBwunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTpyKUuusiTa 3a
ekcnnoarauusi), u3nyckaxe, yaap, 3anuBaHe ¢ TEYHOCTH, HeBpexHo GopaBeHe, 1 B criydau, 4e BCUYKM KIEeTKU
B GaTepusita ca U3TOLEHN NOA KPUTUYHUSI MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurnHanHuW 3apsgHu YCTPOWCTBA, 3axpaHBalMAT kaben Ha 3apsigHOTO YCTPOWCTBO €
yOobIhKaBaH Unu NOAMEHSIH OT KNMEHTa, Uin APYr BbHLHU Bb34EWCTBUS B NPOTUBOPEYNE C U3UCKBaAHUATA
Ha npousBoauTens;

- KoraTo € MpaBeH OMNWT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTaX, MoauduKaums oT NoTpebuTens UM NPoMeHu oT
HeynbIHOMOLLEHM N1ua Ui mpmu;

- Npu n3nonaeaHe Ha 6aTepusaTa 1 3apsAHOTO YCTPOWCTBO HE MO NpeaHa3HavYeHue;

- NOBPEAU MPUYMHEHUN B PE3YNTaT Ha U3MOM3BAHETO U CbXPaHEHWETO Ha GaTepusita u/unu 3apsigHOTO B Apyra
cpefa OCBEH MperopbyYaHaTa OT MPOWM3BOAMTENS (BMaXKHOCT, TeMMepaTypa, BeHTWNauusi, HarpexeHue,
3anpalleHocT 1 ap.);

- NPy TOKOBM yAapu, rPbMOTEBULIM, HABOAHEHUS!, NOXapW, APYTY BbHLUHW Bb3AeCTBIUS;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa ¥ C ApYrM HENOAXOAALM UN HECTaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

CpOoKbT 3a OTPEMOHTUPAHe Ha MPUeTU B cepaur3a GaTepun 1 3apsaH YCTPOWCTBA € B PaMKUTE Ha 3aKOHHWS CPOK 38 PEMOHT- €[UH Mecell,
cneg KOWTO CepBun3nNTe He HOCAT OTTOBOPHOCT B cnyqaﬁ, 4Ye He Ca NOTbpPCeHU.
3akoHoBaTa rapaHumsi € CbrnacHo M3nckeaHusiTa Ha 331,
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3akoHoBaTa rapaHLys € CbracHo uancksannsaTa Ha 331 1 3akoH 3a NpefocTaBsHe Ha LMGPOBO ChabpkaHie 1 LdpoBy yenyrv 1 3a npoaax6a Ha cToku. Mpu He-
CBOTBETCTBME Ha CTOKUTE MOTPEBUTENST MMa MpaBHY CPECTBA 3a 3allyTa CpeLLy NpofjaBaya, KoUTo He ca CBbP3aHy C Pa3xoau 3a HEro, KaTo ThproBckaTa rapaHLmst

He 3acsira Teau CpeAiCTBa 3a 3alluTa Ha noTpebuTens;

HesaBucimo oT ThprosckaTa rapaHLys MpoJaBaybT 0TroBaps 3a JMncata Ha ChOTBETCTBIUE Ha NoTpeGuTenckaTa CToka ¢ J0roBopa 3a npopax6a Cbrnaco rapauysta
o 4n. 33 — 38 (3akoH 3a NpeocTaBsHe Ha LNGPOBO ChabpKaHue 1 LchpoBi yenyrv 1 3a npoaaxba Ha CTokw).

Yn. 33. (1) KoraTo CTOKUTE He OTTOBapSIT Ha UHAMBUAYaNHUTE U3NCKBAHHUS 3@ CbOTBETCTBUE C J0r0BOPA, HA 0GEKTUBHITE U3ICKBAHUS 3@ CbOTBETCTBME W Ha U3UCKBa-

HUsATa 33 MOHTUPAHE UMW MHCTanMpaHe Ha CTOkUTe, NOTPEBUTENSIT MM NpaBo:

1. ia npeasiBN peknamaLivs, kato noucka OT NpojiaBaya Aa NpuBe/e CTokaTa B CbOTBETCTBME;

2. ;ia nony4y MporMopLMOHaNHO HamansBaHe Ha LeHaTa;

3. [ja passany JoroBopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, T. 1 noTpeGuTensT Moxe Aa 3bepe MEXMy PEMOHT UK 3aMsHa Ha CToKaTa, OCBEH ako TOBA Ce OKaXe HEBB3MOXHO unu 61 JoBeno [0
HEenponopLOHanHo roneMin PasxoAy 3a npoAaeaqa, kato ce B3eMart npefBIf BCUUKM 0GCTOSITENCTBA KbM KOHKPETHUS CIlyyai, BKIIOUUTENHO:

1. CTOIHOCTTA, KOATO 611 MMana CTokaTa, ako HsiMalLe JANca Ha CbOTBETCTBIE;

2. 3Ha4MMOCTTa Ha HECBOTBETCTBUETO, U
3. Bb3MOXHOCTTa 12 6b/le NPpeoCcTaBeHo ApyroTo CPEACTBO 3a 3allyTa Ha noTpebuTens 6e3 3HaumMTenHo HeynobeTeo 3a noTpebuTens.

(3) MponaBaybT MOXe f1a OTKaXe i@ NpUBEe CTOKaTa B CHOTBETCTBYE, ako PEMOHTLT U 3aMsiHaTa Ca HEBb3MOXHI UMK ako Bi1xa JOBENM /0 HEeNpONOpLMOHANHO
roniemMu pa3xoau 3a Hero, Kato ce B3emaT NPeAByzA BCUUKN 0GCTOSTENCTBA, BKIKOYUTENHO Tean no an. 2, T. 11 2.

MoTpebutensT MMa npaBo Ha NPONOPLMOHANHO HaMansBaHe Ha LigHaTa Uni f1a pa3sank 4oroBopa 3a npogaxba B cneHuTe cnyyan:

1. NpofaBaybT He € M3BBLPLLIN PEMOHT WM 3aMsiHa Ha CTOKaTa CbIIacHo un. 34, an. 1 1 2 uru, koraTo e NPUNOKUMO, He € U3BBPLLMI PEMOHT N 3aMsiHa CbIACcHo Yn.
34, an. 3 v an. 4 un1 NpofjaBayLT € 0Tka3an Ja npuse/e CTokaTa B CbOTBETCTBYE CbINAcHo an. 3;

2. 1osIBI Ce HECLOTBETCTBIE BBMPEKV MPEANpUETUTE OT NMPojaBaya Ae/CTBIUS 3a NPUBEXAHE Ha CTOKAaTa B CbOTBETCTBUE; MPU HECLOTBETCTBIE Ha CTOKM C [Jbro-
TpaitHa ynotpeGa 1 Ha CTOKM, CbAbPXaLLV LiMdpOBY eNleMeHTY, MPOAABaYLT UMa NpaBo Aa Hanpasy BTOPY OMKT 3a NPUBEXAAHE Ha CToKaTa B CbOTBETCTBYE B pamKkuTe

Ha CpoKa Ha rapaHuusTa no yn. 31;

3. HECBOTBETCTBYUETO € TONKOBA CEPUO3HO, Ye OnpaBAaBa HesabaBHO HamarsiBaHe Ha LieHaTa U pa3BarisiHe Ha J0roBopa 3a npopax6a, unu
4. npofiaBaybT € 3asiBUN UM OT 0BCTOATENCTBATA € ICHO, Ye NPofaBaYbT HAMa f1a NPUBEfe CTOKaTa B ChOTBETCTBYE B Pa3yMeH CPOK Nk 6e3 sHauuTenHo HeyaobeTeo
3a noTpebuTens.

MoTpe6uTensT HsmMa NpaBo Aa pa3sank J0roBopa, ako HECLOTBETCTBUETO € HE3HAUUTENHO. TEXECTTa Ha J0ka3BaHe 3a TOBa Jani HEChOTBETCTBUETO € HeHauu-
TEIHO Ce HOCK OT NpofjaBaYa.

(6) MoTpebuTensT MMa NpaBo Aa OTKaxe NiallaHeTo Ha 0CTaBaLLa YacT OT LieHaTa Wi Ha YacT OT LieHaTa, AoKaTo NPofiaBaybT He W3MbITHU CBOUTE 3aibIKeHNs 3a
npuUBEX/IaHe Ha CToKaTa B CbOTBETCTBYE.

Un. 34. (1) PeMOHTBT Unm 3amMsHaTa Ha CTOKUTE Ce U3BbpLUBA Ge3nnaTHo B paMKkiTe Ha padyMeH CPOK, CYMTAHO OT YBEAOMSIBAHETO Ha NpofiaBaya oT noTpebutens
3a HeCbOTBETCTBUETO 1 B3 3HauMTENHO HeyaoBCTBO 3a NOTPeBUTENs, KaTo Ce B3eMaT NPe/iBUA ECTECTBOTO Ha CTOKUTE 1 LienTa, 3a KosITO ca Bunn Heobxoavmu Ha
notpebutens.

(2) 3a CTOKM, pa3nuyHy OT CTOKUTE, ChABPKALLY LMPOBY ENIEMEHTH, PEMOHTBT UMK 3aMsiHaTa Ha CTOKUTE Ce M3BbPLUBA GE3NNaTHO B paMKUTe Ha eAuH MeceLl, C4u-
TaHo OT yBEZOMSIBAHETO Ha MPOfjaBaYa oT NOTPebUTENs 3a HECLOTBETCTBIETO 1 63 3HAUMTENHO HeyaoBCTBO 3a NoTpebuTens, KaTo ce B3eMarT npe/BiA ecTecTBOTO
Ha CTOKWTe U LienTa, 3a KosTo ca 6unu Heobxoaumm Ha notpebuTens.

(3) KoraTo HechbOTBETCTBMETO Ce OTCTPaHsIBa Ype3 PEMOHT U 3aMsiHa Ha CTOKWTe, MOTPeBUTENAT NpeaocTaBs CTOKUTE Ha PasnonoXeHue Ha npofasaya. [pu 3amsHa
Ha CTOKWTe MpoJjaBaybT B3eMa 3aMeHeHUTe CTOkV 06paTHO OT NoTpebuTens 3a CBOS CMeTKa.

KoraTo u3BbpLUBAHETO HA PEMOHT M3NCKBA JEMOHTUPAHETO Ha CTOKUTE, KOUTO ca Buni MHCTamMpau cboBpasHo TAXHOTO ecTecTBo W Lier, Npeau fia ce Nosisu
HeCbOTBETCTBMETO, MW KOraTo Tean CTOk TpsibBa ja GbaaT 3aMeHeHH, 3abiKeHNETo Ha NPOAaBaYa ja PEMOHTUPA UM [1a 3aMeHV CTOKUTE BKIKYBA [IEMOHTMPa-
HEeTO Ha CTOKUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, U MHCTANMPaHETo Ha 3aMecTBALLMTE CTOKM UMK Ha PEMOHTUPAHIUTE CTOKM, UM MOEMaHe Ha pasxoAuTe 3a AEMOHTUpaHe 1
MHCTaNMpaHe Ha CTOKUTe.

TMoTpebuTensT He AbMKM 3annallaHe 3a obuyaiiHaTa yrotTpeGa Ha 3aMeHeH!Te CTOkV 3a BPEMETO MPeAyt TAXHATa 3aMsiHa.

Yn. 35. HamansBaHeTo Ha LigHaTa e NponopLMOHanHO Ha pasnukara Mexay CTOMHOCTTa Ha Mony4yeHiTe OT noTpebuTens CTOkM U CTOMHOCTTa, KOATO Gixa umanm
CTOKWT, ako HsiMalLLle UMca Ha CbOTBETCTBHE.

Un. 36. (1) MoTpebuTensT ynpaxHsisa NpaBoTo Cv Aa passany A0roBopa 4pes 3asiBnexue 0 Npojasavya, ¢ KoeTo ro yBeAoMSsIBa 3a PeLUeHNeTo cv Aa pa3sank AoroBopa
3a npopaxba.

(2) KoraTo HeCLOTBETCTBIETO CE OTHACS CamMo 3a HSIKOM OT CTOKUTE, I0CTaBEHM ChracHo AOroBopa 3a npoAaxba, 1 € HanuLe 0CHOBaHME 3a pasBansHe Ha [4OroBopa
cbrnacHo un. 33, noTpebutensT MMa Npaeo fa pa3sany [OroBopa 3a Npoaax6a camo Mo OTHOLIEHME Ha Te3 CTOKY, KOUTO He CLOTBETCTBAT, KaKTO ¥ M0 OTHOLIEHMUE
Ha BCUYKM [IpYTY CTOKY, KOUTO € MPUA0BIN 3aefHO CbC CTOKUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, ako He MOXe PasyMHO [a Ce O4aksa, Ye NoTpeGUTEnsT Lie ce Cbrmack aa
3anaau camo CTOKUTe, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato notpebutenst passanu 4oroBopa 3a npofaxba M3LsANo Uik YaCTUYHO Camo MO OTHOLLIEHUE Ha HSKOW OT [OCTaBEHUTE CbITAacHO A0roBopa 3a npofaxba
CTOKY, NOTPEGUTENST BpbLLa Te3n CTOKM Ha NpofaBaya 6e3 HeonpaBaaHo 3aGaBsiHe U He MO-KbCHO OT 14 AHN, CYMTaHO OT faTara, Ha KOsITo MoTpeBUTensT e yBeaoMn
npojjaBaya 3a peLLerneTo ci1 1a pasanu Joroopa 3a npoaxba. KpaitHusiT cpok ce CusiTa 3a CriaseH, ako NoTpeBUTENsT e BbpHan Unu uanpatun cTokute oBpaTHo Ha
npofjaBaya npeau 3T4aHeTo Ha 14-aHeBHUS CPok. Beuukm pasxoau 3a BpbLyaHe Ha CTOKUTE, B T.4. eKCTIeAMpaHe Ha CTOKWTe, ca 3a CMeTka Ha npofaBava.

lMpoaaBaybT BL3CTaHOBABA HA NOTPEOUTENS 3annaTeHaTa LieHa 3a CTOKTe Clief] TAXHOTO NoMy4aBaHe Ui My NpefCTaBsHe Ha [j0Ka3aTencTBo oT noTpebutens 3a
TSIXHOTO M3rpalliaHe Ha npofasava. [poaaBaybT e ATbKeH a Bb3CTAHOBM MOTyYEHUTE CyMM, KaTo 13MoN3Ba ChLLOTO MNATEXHO CPEACTBO, U3NOM3BaHO OT MoTpetit-
Tens Npu MbpBOHAYanHaTa TpaHCaKLVS, 0CBEH ako NOTPEGUTENAT € M3Pa3un UPUYHOTO C1 ChrMacke 3a U3NOM3BaHe Ha APYro NNATEXHO CPEACTBO U MPY YCIIoBYE Ye
TOBA He € CBbP3aHO C pasXoav 3a noTpedutens.

Yn. 37. (1) MotpebutensT Moxe Aa yrpaxHu npaaTa v no TO31 pa3fien, kakTo crega:
1. 3a CTOKW, PA3MN4HI OT CTOK, ChAbPXALLY LGPOBM €N1EMEHTH, B CPOK 10 [1BE FO/IVHM, CYUTAHO OT OCTABSHETO Ha CTOKATa;
2. 32 CTOKM, CbAbPXaLLY LMcHPOBY ENEMEHTH, KOraTo [OroBOPLT 3a npopax6a npeasikaa eAHOKPATHO NPefoCcTaBsiHe Ha LPOBO ChbpKaHue Unk Lindposa ycry-
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ra, He3aB1CMMO OT TOBA JJank HECLOTBETCTBIETO Ce AbMKY Ha (U3NYECKUTE NN LMGPOBITE ENEMEHTI Ha CTOKaTa, B CPOK J10 1BE FOANHM, CYUTaHO OT J0CTaBAHETO
Ha CToKaTa 1 MpeoCTaBAHETO Ha LdPOBOTO ChAbPXKaHUe UM LydpoBaTa yeryra Ui B paMk1Te Ha Mepuoda OT Bpeme, nocoueH B un. 31, an. 1 v 2, 6e3 aa ce
Bb3npenaTcTBa npunaraHeTo Ha un. 28, an. 3, T. 1;

3. 3a CTOKM, ChAbPXALLY LMdPOBY €NEMEHTH, KoraTo JOroBOPbLT 3a npopax6a npedsukaa HeMpeKbCHATO NPeocTaBsHe Ha LPOBO ChbpXaHme Ui Ludposa
yCryra 3a OnpefeneH nepuop oT BpeMe, He3aBUCMO OT TOBA Aank HECLOTBETCTBIETO Ce AbIKN Ha (PU3NYECKITE UMK LNGPOBIUTE ENEMEHTI Ha CToKaTa, B CPOK 10
[1BE TO[VHM, CYMTAHO OT [JOCTABSIHETO Ha CTOKATa ¥ OT 3arno4BaHETO Ha HenpeKbCHaTo MPeoCTaBsHe Ha LMGPOBOTO ChbpXaHue Uk Lndposarta ycnyra;

4. 33 CTOKY, CbAbPXALLY UNGPOBI eNeMEHTH, KoraTo JOroBOpbT 3a npofaxba npeBibkaa HenpekbCHaTo NpefocTaBsiHe Ha LMpoBO ChabpXKaHue Ui Ldposa
yCryra 3a nepuop, No-AbITb OT 1BE FOAVHH, U HECLOTBETCTBIETO Ce ABMKM Ha LiMPOBUTE NIEMEHTY Ha CToKaTa, MoTPEeBUTENsT MoXe fia ynpaxHy npasata ci no
TO31 pasaen B paMKiTe Ha CpoKa Ha ieficTBue Ha J0r0BOpa.

(2) Cpok®T 1o an. 1 cnvpa Aa Teye npe3 BPeMeTo, HeOBXOAVMO 3a M3BbPLUBAHE HA PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha CTokaTa.

(3) YnpaxHsBaHeTo Ha NpaBoTo Ha noTpebuTens no an. 1 He e 068LP3aHO C APYri CPOKOBE 3a NPe/ISBABAHE Ha UCK, PA3nyHM OT Tean no an. 1.

Yn. 38. MpogaBaybT, KOITO OTTOBAPS 33 HECLOTBETCTBYE Ha CTOKUTE, ABMKALLO Ce Ha AeiCTBIE Ui Ge3aeiiCTBIe, BITIOUMTENHO Ha MPOMyCK Aa Ce MpeaocTaBsT ak-
TyanuaaLuy Ha CTOK, ChbpXKaLLy LMPOBY €NIEMEHTY, OT CTPaHa Ha N1Lie Ha NPeAXO/eH eTan OT BepuraTa OT ThProBCKY GAMNKY, Ma NPpaBo Ha Uck 3a obeslieTenre
3a MpeTbPMEeHM Bpeay CpeLLly JIMLETO UK NULATa, KOUTO Ca MPUYMHINM HECHOTBETCTBUETO.
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Baukraft

SC EUROMASTER SRL
STR.HORIA,CLOSCA S| CRISAN,NR.5,HALA 3,0TOPENI, ILFOV TEL/
FAX:021.351.01.06

CERTIFICAT DE GARANTIE

Nr. din

Denumirea produsului

Seria de fabricatie a produsului

Caracteristici tehnice

Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama Baukraft).
Durata medie de utilizare: 3 ani

Vandut prin societatea din localitatea

str. nr. cu
factura nr. din
Cumparator

Data cumpararii produsului
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